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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida XX
asrning ikkinchi yarmidan boshlab tilga antroposentrik nuqgtayi nazardan yondashish
boshlangach, pragmalingvistik tadqiqotlar unda muhim o‘rin egalladi va bu
izlanishlar markazida inson omili birinchi o‘ringa qo‘yildi. Tilshunoslik
taragqgiyotining bu bosqgichida til birliklarining nutq vaziyati, tilning funksional
Xususiyati, nutgiy muloqot jarayoni va kontekst, nutq ishtirokchilariga xos
kommunikativ niyat, til egalarining nutq obyekti hagidagi umumiy bilimlari, tilga
oid ko‘nikma va malakalari kabi gator omillar bilan bog‘liq holda reallashadigan
imkoniyatlarini o‘rganishga e’tibor qaratila boshlandi. O‘z navbatida, nutqiy
faoliyat masalalariga oid tadgiqotlar pragmalingvistika, xususan, nutgiy aktlar
nazariyasining shakllanishiga zamin bo‘ldi.

Dunyo tilshunosligida tilning kommunikativ xususiyatlariga qizigish ortib
borar ekan, maqollarni nutqiy akt nazariyasi asosida o‘rganish muhim ilmiy
yo‘nalishga aylandi hamda nutgiy akt bo‘yicha izlanish olib borgan olimlar
maqollarga faol verbal mulogotning bir gismi sifatida garay boshladi. Ma’lumki,
inson ongida ijtimoiy-madaniy, psixofiziologik, lisoniy omillar hamda konseptual
bilimlar asosida shakllanadigan dunyo hagidagi tasavvurlar nutgiy faoliyat
jarayonida o‘ziga xos verbal ifodalar orqali reallashadi. Mazkur kognitiv jarayon
natijasi sifatida yuzaga keluvchi nutq ko‘rinishlarining pragmatik xususiyatlarini
magollar misolida tadqiq etish pragmalingvistika uchun gimmatli nazariy bilimlar
beradi.

Mamlakatimizda antroposentrik tilshunoslik yo‘nalishidagi izlanishlar til
birliklarini nafagat strukturaviy, balki kommunikativ va pragmatik jihatdan
o‘rganishni taqozo etmoqda. Tilshunosligimizda maqollar ko‘p hollarda
lingvokulturologik, semantik, uslubiy va genetik nugtayi nazardan tadgiq etilgan
bo‘lsa-da, ular nutgiy akt nazariyasi doirasida izchil va tizimli ravishda
o‘rganilmagan. Bu esa tilning kommunikativ va pragmatik salohiyatini to‘liq ochib
berishda muhim bo‘lgan ushbu yo‘nalishning ilmiy izlanishlar doirasidan chetda
qolayotganini ko‘rsatadi. Shu bois magqollarni nutqiy faoliyat mahsuli, ya’ni
illokutsion va perlokutsion kuchga ega bo‘lgan pragmatik birlik sifatida tahlil qilish
masalasi o‘zbek tilshunosligi uchun dolzarb ilmiy vazifalardan biri bo‘lib qolmoqda.

“Oliy ta’lim muassasalarida ilmiy salohiyatni yanada oshirish, ilmiy va ilmiy-
pedagog kadrlar tayyorlash ko‘lamini kengaytirish — eng muhim masalalardan biri?,
sifatida belgilangan ekan, bu maqollarga oid tadqiqotlarning hozirgi vaqtda dolzarb
va muhimligini yana bir karra isbotlaydi. O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining
2020-yil 10-apreldagi “O‘zbek tili bayrami kunini belgilash to‘g‘risida”gi qonuni
hamda 2020-yil 20-oktabrdagi “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish
va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida” PF-6084-sonli garori,
2024-yil 12-yanvardagi “Xorijiy davlatlarda O‘zbekiston tarixi va madaniyati,

10‘zbekiston Respublikasi Prezidentining “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida” gi PF-6084-sonli farmoni. https://lex.uz/docs/-5058351
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o‘zbek tili va adabiyotini o‘rganishni keng targ‘ib qilish orqali turistlar oqimini
ko‘paytirish hamda mamlakatimiz nufuzini yanada oshirishga doir qo‘shimcha
chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi PQ-19-son, 2025-yil 20-oktabrdagi “Davlat tilini
yanada rivojlantirishga oid qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida” PQ-308-son
garorlari hamda mazkur soha faoliyatiga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy
hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu tadgiqot ishi muayyan
darajada xizmat qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy,
iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion iqtisodiyotni
rivojlantirish” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning  of‘rganilganlik  darajasi.  Jahon tilshunosligida
pragmalingvistika ildizlari yunon tilshunosligiga, Sugrotdan oldingi davrlarga borib
tagaladi. Pragmatikaning atama sifatida shakllanishidan to nazariya darajasiga
ko‘tarilishigacha bo‘lgan davrda bir qator olimlarning ilmiy qarashlari ushbu
yo‘nalishning rivojlanishida muhim omil bo‘lib xizmat gilgan.

Jumladan, amerikalik olimlardan Ch.S.Pirs?2, R.Karnap®, Ch.l.Morris?,
H.P.Gris®, J.R.Serl®, S.C.Levinson’, D. Uilson®, K.Bach® va boshga bir gator
olimlar X1X—XX asrlarda nutqiy akt muammolari va nutgni shakllantirish vositalari
borasida tadgigotlar olib borgan. Ushbu ogimning yevropadagi targ‘ibotchilari
sifatida J.L.Ostin'®, M.M.Baxtin!, E.Benvenist’?, K.Buhler'?, W.Humboldt*,
A.Gardiner®®, S.Karsevsky, J.Lock!’, I.Kant!® pragmatikaning amaliy jihatlarini
aniglab; tilning tafakkur, jamiyat va individuallik bilan alogasini tahlil qilib,
pragmatik yondashuvning falsafiy va psixologik asoslarini yaratdi. Lingvistik
falsafa maktabi vakillari J.Ostin® va J.R.Serl?® pragmatik, xususan, nutgiy aktlar
nazariyasini ishlab chiqdi. Shuningdek, dunyo tilshunosligida ro‘y berayotgan
yangiliklar, yangi nazariyalarni o‘z ichiga oluvchi “HoBoe B 3apy0OexHOMU

2 TIupc Y.C. Uzbpaunsie Gpunocodckue npoussenenue. — M.: Jloroc, 2000. — 412 c.

3 Karnap R. Meaning and Necessity: A Study in Semantics and Modal Logic. — Chicago, 1947. — 210 c.

4 Morris C.1. Foundations of the theory of signs. — Chicago: University of Chicago Press, 1938. — 59 c.

® I'puc T'.I1. Jloruka u peueBoe obmenne// HoBoe B 3apy0eskHOM NTHHrBHCTHKE,1985. Bem 16: JIMHTBHCTHYECKAS
nparmaruka — C. 217-237.

6 Searle J.R. Speech Acts: An Essay in Philosophy of Language. — Cambridge: University Press, 1969. — 203 c.
7 Levinson S.C. Pragmatics. — Cambridge: University Press, 1983. — 420 c.

8 Wilson D. Relevance: Communication and Cognition. — Oxford: Blackwell Publishing, 1995. — 384 c.

® Bach K. Linguistic: Communication and Speech Acts. — Cambridge: Mass, 1980. — 327 p.

10 Austin J.L. How to Do Things with Words. — Oxford: University Press, 1962. — 174 c.

11 Baxtun M. TIpo6nema peueBbIx x&aHpOB. — M.: SI3bIku pycckoil KynsTypsl, 1978. — 206 c.

12 Benvenist E. Problems in General Linguistics. — Miami: University of Miami Press, 1971. — 317 c.

13 Buhler K. Sprachtheorie: Die Darstellungsfunktion der Sprache. Jena: Gustav Fischer.1934. — 434 c.

14 TymGonsar B. U36pannbie Tpy sl N0 sA361k03HaHMI0. — M.: TIporpecc, 1984. — 400 c.

15 Gardiner A. The Theory of Speech and Language. — Oxford : University Press, 1932. — 332 c.

16 Karcevsky S. Aspects of the Phonological Structure. — Chicago: Chicago Press, 1929. — 150 c.

17 Lock J. An Essay Concerning Human Understanding. — Oxford: Clarendon Press, 1960. — 924 c.

18 Kant I. Critique of Pure Reason. — Riga: Hartknoch, 1781. — 856 c.

19 Ostin J. “How to Do Things With Words”/ “Cnopo kax aeiicteue”. — M.: TIporpecc, 1986. —422 c.

20 Serl J.R. Speech Acts: An Essay in Philosophy of Language. — Cambridge: University Press, 1969. — 203 c.
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nuHreuctuke”’?t nomli muntazam nashr qilinadigan to‘plamning XVII bobi nutqiy
akt nazariyasi masalalariga qgaratilgan.

Jahon tilshunosligida N.R.Norrik??, L.Dairo?, T.A.Lawal, S.O.Ajayi va
Y .R.Rgji?*, AJombadi va J.Juliana®®, O.M.Alshorafat?®®, A.Yan?, G.Hor va
H.Jamal 28 kabi tadgiqotchilar nutq aktining magollarga nisbatan qo‘llanilishiga doir
izlanishlarni amalga oshirgan.

O‘zbek  tilshunosligida  pragmalingvistika  sohasida ~ A.Nurmonov,
N.Mahmudov, M.Hakimov, S.Boymirzayeva, Sh.Iskandarova, D.Lutfullayeva,
S.Mo‘minov, Sh.Safarov kabilarning xizmatlari sezilarlidir. Jumladan,
N.Mahmudov?®, M.Hakimov®®, S.Mo‘minov®!, Sh.Safarov®?, M.Qurbonova® bu
borada maxsus izlanishlar olib borgan. So‘nggi yillarda o‘zbek tilshunosligida
magollarning pragmatik xususiyatlarini tadgiq etishga garatilgan izlanishlar olib
borilayotgani mazkur yo‘nalishning ilmiy dolzarbligini tasdiglaydi. Xususan,
D.S.Turdialiyevaning “O‘zbek xalq maqollarining pragmatik xususiyatlari”®*
mavzusidagi doktorlik dissertatsiyasi ushbu masalaning nazariy va amaliy jihatdan
muhim ekanini dalillovchi tadgigotlardan biridir. Mazkur tadgigotda magollarni
nutqiy aktlar nugtayi nazaridan talgin etishga doir ayrim mulohazalar ilgari surilgan
bo‘lsa-da, o‘zbek xalq magqollarida nutqiy akt kategoriyasining lingvopragmatik
aspektda chuqur, tizimli va kompleks tarzda o‘rganilishi yetarli darajada amalga
oshirilmagan. O‘zbek xalq magqollarining illokutiv jihatlarini tahlil gilish orgali
ularning kommunikativ-pragmatik xususiyatlarini ochib berish ushbu mavzuni
dolzarb ilmiy muammo sifatida o‘rganishni taqozo etadi.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy-tadgiqot
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya
Buxoro davlat universitetining ilmiy tadqiqot ishlari rejasiga muvofiq “O‘zbek
tilshunosligida til, shaxs va jamiyat munosabatlari tadqiqi muammolari” (2020—
2024) yo‘nalishlari doirasida bajarilgan.

21 Hosoe B 3apy0exHoii sunreuctuxe: Boin.17.Teopuss peuesbix akToB. — M.: I[Tporpecc,1986. — 397 c.

22 Norrick N.R. How proverbs mean. Semantic studies in English proverbs. — New York: Mouton, 1985. — 228 c.

2 Dairo L.A. Speech Act Analysis of Selected Yoruba Proverbs. Journal of Cultural Studies, 2010. Ne 8 (3).— P.431—
442.

2 Lawal A., Ajayi O., Raji R. A Pragmatic Study of Selected Pairs of Yoruba Proverbs. Journal of Pragmatics,
1996. Ne 27. — P 635-652.

% Jombadi A., Juliana J.A. Pragmatic Study of Yoruba Proverbs in English. International Journal of Novel
Research in Education and Learning, 2014. Nel (2). — P. 10-19.

% Alshorafat O. Speech Acts of North Eastern Badia’s Proverbs. International Journal of Linguistics, Literature and
Translation, 2016. Vol. 2, Issue 6. — P. 235-241.

27Yan X.A. Study on Speech Acts in the Use of English Proverbs. M. A. Thesis. Anhui University. China. Journal for
Humanities, 18 (4). — P.44— 66.

2 Hor G, Jamal H. A Test of Searle’s Speech Act Theory: A case Study of Lebanese Religious Proverbs. International
Journal of Humanities 2007, 5 (4), 31-42.

2 Mahmudov N. Til tilsimi tadgiqi. — T.: Mumtoz so‘z, 2017. — 129 b.

30 Hakimov M., Gaziyeva M. Pragmalingvistika asoslari. —T.: Classic, 2020. — 475 b.

31 Mo*‘minov S. O¢‘zbek mulogot xulqining ijtimoiy-lisoniy xususiyatlari. Filol. fan. dokt. ...diss. — T., 2000.— 236 b.
32 Safarov Sh. Pragmalingvistika: monografiya. —T.: O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi Davlat ilmiy nashriyoti, 2008.
—77b.

33 Qurbonova M. O‘zbek bolalar nutqining pragmalingvistik xususiyatlari: Filol. fan. dokt. ...diss. — T., 2018. — 240b.
34 Turdialiyeva D.S. O‘zbek xalq magqollarining pragmatik xususiyatlari: Filol. fan. dokt. ...diss. — Qo‘qon, 2024.
—234b.
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Tadqgigot magsadi o‘zbek xalq maqollarini nutqiy aktning reprezentativ,
ekspressiv, komissiv, direktiv, deklarativ kategoriyalari asosida tadqiqg qgilish, shu
asosda har bir kategoriyaning magollarda vogelanishini nazariy jihatdan asoslash
va lingvistik imkoniyatlari, pragmatik ma’nolarini ochib berishdan iborat.

Tadgigotning vazifalari. Yuqoridagi maqsadni amalga oshirish uchun
quyidagi vazifalar bajarilishi lozim deb topildi:

jahon hamda o‘zbek tilshunosligida pragmalingvistik, xususan, nutqiy aktlar
tadqiqiga bag‘ishlangan ishlarni o‘rganish va tahlil qilish;

barqaror birikmalar, xususan, o‘zbek xalq magqollari nutqiy akt jihatdan
o‘rganilgan ishlarni tadqiq qilish;

o‘zbek xalq magqollarini nutqiy aktning reprezentativ, ekspressiv, komissiv,
deklarativ hamda direktiv akt nugtayi nazaridan A.Qahhor asarlari misolida
kontekstual tahlil gilish;

A. Qahhor asarlarida qo‘llangan o‘zbek xalq maqollarida nutqiy akt turlarining
vogelanish darajasini aniglash hamda ularning statistik tahlilini amalga oshirish;

o‘zbek xalg maqollarini nutgiy akt sifatidagi kommunikativ-pragmatik
vazifalarini aniglash, ularning matn ichida qo‘llanish konteksti, illokutiv kuchi va
perlokutiv ta’sirini tahlil gilish.

Tadgigotning obyekti sifatida A.Qahhor asarlarida qo‘llanilgan o‘zbek xalq
magollaridagi nutgiy aktlar tanlangan.

Tadgigotning predmeti A.Qahhor asarlari misolida o‘zbek xalq maqollaridagi
nutqiy akt tiplarini tadqiq etish, ularni lokutiv, illokutiv va perlokutiv jihatlar asosida
kompleks lingvopragmatik tahlil gilishdan iborat.

Tadqgigotning usullari. Tadgigot mavzusini yoritishda tasniflash, tavsiflash,
giyoslash, semantik, statistik tahlil metodlaridan foydalanilgan.

Tadgiqgotning ilmiy yangiligi mazkur ishning quyidagi asosiy xususiyatlari
bilan belgilanadi:

dissertatsiya o‘zbek xalq maqollarini nutqiy akt jihatdan o‘rganishga qaratilgan
ilk tadgigot bo‘lib, barqaror birikmalar va paremalarning alohida hodisalar
ekanligiga oid mulohazalar bildirilgan va nazariy jihatdan asoslangan;

A.Qahhor asarlarida qo‘llanilgan o°‘zbek xalq maqollari reprezentativ,
ekspressiv, komissiv, deklarativ, direktiv nutgiy akt kategoriyalari asosida tadqiq
etilgan va ichki semantik guruhlarga ajratilgan holda tizimli o‘rganilgan;

tadqiqot davomida A.Qahhor asarlarida mavjud 118 ta o‘zbek xalg maqoli
aniglanib, ushbu magollarning 32 tasi reprezentativ, 45 tasi ekspressiv, 27 tasi
direktiv, 4 tasi komissiv aktni yuzaga keltirishi kuzatildi, shuningdek, nutgiy aktning
deklarativ turi uchramasligi hagida xulosa qilindi;

jahon tilshunosligida magollarni nutqgiy aktlar asosida tahlil gilgan
tadgigotlarda odatda 20-59 ta magol obyekti tanlangan. Ushbu ish esa 118 ta
magolning pragmatik jihatdan chuqur tahlili bilan avvalgi izlanishlardan ajralib
turadi. Tadqiqot materiallar ko‘lami, mazmuniy chuqurligi va empirik
asoslanganligi bilan ham alohida ahamiyatga ega;



mavjud magqollar faollik darajasi bo‘yicha statistik tahlil etilganda reprezentativ
aktli magollar 29%, ekspressiv 42%,direktiv 25%, komissiv 4% ni tashkil etib,
A.Qahhor asarlarida ekspressiv aktli magollar birlamchi o‘rinda turishi aniglandi.

Tadgiqgotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

tadqigot natijalari tilshunoslik fanining pragmalingvistika, xususan, nutqiy
aktlar kabi yangi yo‘nalishlarini ilmiy-nazariy qarashlar bilan boyitishga, ushbu
sohalarda yangi tadqiqotlar rivoji uchun o‘ziga xos ilmiy yondashuvlarning yuzaga
kelishiga imkoniyat yaratadi;

o‘zbek xalq magqollarini nutqiy akt jihatdan tadqiq etish orqali chigarilgan
xulosalar paremiologik muammolar yuzasidan muhim nazariy xulosalarga kelish
imkonini berishga, tilshunoslikning psixolingvistika, pragmalingvistika, xususan,
nutqiy aktlar yo‘nalishlari bo‘yicha darslik hamda o‘quv qo‘llanmalar
mukammallashuviga xizmat qiladi;

statistik tahlil asosida A.Qahhor asarlarida qo‘llangan o‘zbek xalq magollarida
nutgiy akt kategoriyalarining faollik darajasi aniglandi.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi A.Qahhor asarlarida qo‘llanilgan
o‘zbek xalq maqollarida nutqiy akt tadqiqi atroflicha o‘rganilganligi, shu asosda
ularning pragmatik ma’nolari ochib berilganligi hamda ushbu magollar boy daliliy
materiallarga tayangan holda chuqur tadgiq etilganligi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigotning ilmiy
xulosalari A.Qahhor asarlarida foydalanilgan o‘zbek xalq maqollarini pragmatik,
xususan, nutqiy akt jihatdan o‘rganish uchun imkoniyat yaratadi, adib asarlariga oid
maqollar ifodalagan pragmatik ma’nolarni batafsil o‘rganish har qaysi maqolning
o‘ziga xos xususiyatlarini atroflicha tadqiq etishga yo‘l ochadi.

O‘zbek xalq maqollarida nutqiy akt tadqiqi paremiologiya bo‘yicha yaratilajak
izohli lug‘atlar uchun manba bo‘la olishi; “Frazeologiya”, “Pragmalingvistika”,
“Psixolingvistika” kabi yo‘nalishlarda asos vazifasini o‘ta olishi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarning joriy gilinishi. Olingan ilmiy natijalar quyidagi
ishlarda joriylangan:

O‘zbek xalq maqollarida nutqiy akt (A.Qahhor asarlari misolida) turlari
konnotativ. ma’no orqali nutqning jozibardorligiga erishish nuqtayi nazaridan
O‘zbekiston teleradiokompaniyasi Buxoro viloyat televideniyesi “O‘zlikni anglash”
hamda  Buxoro radiosining ‘“Najot bilimda”, “ljod zavqi” eshittirishlari
ssenariylarini tayyorlashda foydalanildi. (O‘zbekiston milliy teleradiokompaniyasi
“Buxoro” telekanalining 2025-yil 24-iyundagi Ne01-09-141-son ma’lumotnomasi).
Bu orqali ushbu ko‘rsatuvlarining ilmiy-ommabopligi ta’minlangan va ular yangi
ma’lumotlar bilan takomillashgan.

O‘zbek xalq magqgollarida nutqiy akt ishtirok etgan birliklarning lingvistik
xususiyatlari, milliy tafakkur shakllanish tadrijini paremalar misolida ko‘rish,
umummilliy ong shakllanishida, ular tadqiqi bo‘yicha muayyan xulosalarni berishda
11-4721101717-ragamli “Xizmat ko‘rsatish obyektlari milliy nomlari interaktiv
elektron platformasini yaratish” mavzusidagi innovatsion loyihada ushbu
dissertatsiyaning xulosalariga tayanilgan. (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent
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davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti huzuridagi Davlat tilida ish yuritish
asoslarini o‘qitish va malaka oshirish markazining 2025-yil 25-iyundagi 1120-sonli
ma’lumotnomasi). Natijada xizmat ko‘rsatish obyektlari milliy nomlari bilan bog‘liq
masalalar yuzasidan takliflar ishlab chiqishda o‘zbek xalq maqollarida nutqiy akt
ishtirok etgan maqollarning kognitiv tadqigi asosida ilgari surilgan ilmiy
xulosalardan foydalanilgan.

Yangi so‘z va atamalarning o‘zbekcha mugqobilining nutqiy akt bilan bog‘liq
masalalari hamda metaforizatsiya darajasiga ko‘tarilishdagi ahamiyati, o‘zbek xalqi
kognitatsiyasida ushbu aktlar bilan bog‘liq milliy-mental xususiyatlarning aks etishi
jihatlari hagidagi muayyan xulosalarni ochib berishda ALM-202310132634 ragamli
“Yangi so‘z va atamalarning o‘zbekcha muqobilini sun’iy intellekt asosida
avtomatik taqdim qiluvchi atamacom.uz dasturiy ta’minoti platformasi va mobil
ilovasini yaratish” mavzusidagi innovatsion loyihasini amalga oshirishda
dissertatsiyada ilgari surilgan xulosalarga tayanilgan. (Alisher Navoiy nomidagi
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti huzuridagi Davlat tilida ish
yuritish asoslarini o‘qitish va malaka oshirish markazining 2025-yil 25-iyundagi
1119-sonli ma’lumotnomasi). Natijada mobil ilovadagi nomlarni shakllantirishda
dissertatsiyada ilgari surilgan xulosalardan foydalanilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Dissertatsiya ishi natijalari 7 ta
jumladan, 3 ta xalgaro va 4 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida ma’ruza
ko‘rinishida bayon etilgan va aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiyaning asosiy mazmuni
yuzasidan 19 ta ilmiy maqola va tezislar chop etilgan. Jumladan, O‘zbekiston Oliy
attestasiyasi komissiyasi tomonidan doktorlik dissertatsiyalarining asosiy
natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 3 ta, xorijiy jurnallarda 4 ta
ilmiy maqola chop etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, 3 ta bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan tashkil topgan bo‘lib, jami 133 sahifadan
iborat.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati asoslangan, tadgigotning
maqgsad va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan,
tadgigotning ilmiy vyangiligi va amaliy natijalari bayon gilingan, olingan
natijalarning ilmiy-amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgiqot natijalarini amaliyotga
joriy etish, nashr etilgan ishlar hamda dissertatsiyaning tuzilishiga doir ma’lumotlar
keltirilgan.

Birinchi bob “Pragmalingvistikada nutqiy akt muammosi” deb nomlanib,
ikki fasldan tashkil topgan. Ushbu bobda tilga semiotik yondashuv natijasida yuzaga
kelgan pragmalingvistika yo‘nalishi va uning o‘rganish obyektlaridan biri bo‘lgan
nutqiy akt masalasi nazariy jihatdan atroflicha o‘rganilgan. Bobning “Nutgiy akt
nazariyasining vujudga kelishi, taraqqiyoti, nazariy talgini” faslida nutgiy aktning
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ilmiy muammo sifatida o‘rganilishi, uning atama sifatida paydo bo‘lgandan to ilmiy
jihatdan asoslanib nazariya bo‘lib shakllanishigacha bo‘lgan jarayon tizimli
yoritilgan. Bu borada ustuvorlik Amerika va yevropa olimlari, xususan, lingvistik
falsafa maktabi vakillari J.Ostin® va J.R.Serl*®ga tegishli bo‘lsa-da, bu hodisaning
ilk kurtaklari antik davrda yunon tilshunosligiga borib tagaladi. Tilshunoslikka
nutqiy akt tushunchasining kirib kelishida amerikalik olim, pragmatika asoschisi
Ch.S.Pirs*"ning tilga mantiqiy kategoriya sifatida garashi asos bo‘lgan, ammo ushbu
nazariyaning ilmiy asoslanishida V.fon Humboldt®ning tilga falsafiy yondashuvi,
A.Gardiner**ning til va nutq nazariyasi, M.M.Baxtin*’ning ifoda nazariyasi hagidagi
qarashlari zamin vazifasini o‘tagan. Shuningdek, nutqiy akt muammolari va nutgni
shakllantirish vositalari S.Balls, S.Kartsevskiy, L.P.Yakubinskiy, K.L.Bulsra,
E.Benvenist kabilarning tadqgiqotlarida ko‘zga tashlanadi, nutqiy aktning dastlabki
rivojlangan nazariyasi L.Vitgenshteyn*’ tomonidan ishlab chigilgan hamda
lingvistik falsafa maktabi vakillari J.Ostin** va J.R.Serl*® ushbu ta’limot
poydevorini yaratgan L.Vitgenshteyn, Ch.S.Pirs va uning semiotika sohasidagi eng
mashhur izdoshi C.Morris g‘oyalarini rivojlantirib, pragmatik funksiyalar
nazariyasini ishlab chiggan. Ularning tadgiqotlari asosida tilni harakat sifatida
tushunish, ya’ni aloqa birligi gap yoki matn fagatgina xabar emas; balki savol berish,
tushuntirish, ogohlantirish, minnatdorchilik bildirish, hayratlanish, tanqid gilish,
masxara qilish, tasdiglash, buyurish, va’da berish, afsuslanish va h.k. kabi nutqiy
harakatlarni bajaradi. J.Ostinning ta’kidlashicha, ingliz tilida bu kabi harakat-holatni
bildiruvchi fe’llarning mingdan ortiq turi mavjud.

Shuningdek, mazkur faslda o‘zbek tilshunosligida pragmalingvistikaning
shakllanishi va rivojlanishida A.Nurmonov, N.Mahmudov, Sh.Safarov,
S.Boymirzayeva, Sh.lskandarova, D.Lutfullayeva, S.Mo‘minov, M.Hakimov,
D.S Turdialiyevaning xizmatlari sezilarli ekanligi gayd etildi. Sh.Safarovning
“Pragmalingvistika™** monografiyasi hamda M.Hakimovning “O‘zbek tilida
matnning pragmatik talqini”*® nomli doktorlik dissertatsiyasida ilgari surilgan
qarashlar umumlashtirilishi natijasida nutqiy akt nazariyasi yuzasidan o‘zbek
tilshunoslarining mulohazalari Oksford maktabi olimlari J.Ostin va J.Serl tomonidan
asoslab berilgan ilmiy g‘oyalarga tayanilgan holda talqin etilgani kuzatiladi. J.Ostin
ilk bora “gap” har doim ham ‘“voqealar haqida axborot, xabar berish” bilan
cheklanmay, balki ogohlantirish, nasihat gilish, maslahat berish, *74-ko ‘rsatma

3 Ostin J. “How to Do Things With Words™/ “Ciogo kak aeiicteue”. — M.: IIporpecc, 1986. —422 c.

% Serl J.R. Speech Acts: An Essay in the Philosophy of Language. — Cambridge: Univer Press, 1969. — 203 c.
3" upc Y. C. Usbpaunsie Gunocodckue npousseaeHue. — M.: Jloroc, 2000. — 412 c.

38 T'ym6onbar B. M36panHbie Tpy bl 10 A3bIk03HaHMI0. — M.: TIporpecc, 1984. —400 c.

39 Gardiner A. The Theory of Speech and Language. — Oxford: University Press, 1932. — 332 c.

40 Baxtun M. TIpo6iieMa peueBbIx *aHpoB. — M.: SI3bIku pycckoit Ky abTypbl, 1978. — 206 C.

4l Burrenmreiin JI. ®unocodckue uccnenosanus. — M.: Hayka, 1994. — 384 c.

42 J. Ostin “How to Do Things With Words” / “Cnoso kak neticteue”. — M.: ITporpecc, 1986. —422 c.

3 Cepnb JIx. Knaccudukanus wiokyTueHEbIX aktoB. // H3J1. 1986. Bem XVII. — C.170-187.

44 Safarov Sh. Pragmalingvistika: monografiya. —T.: O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi Davlat ilmiy nashriyoti, 2008.
—77h.

45 Hakimov M. O¢zbek tilida matnning pragmatik talgini: Filol. fan. dokt. ... diss. —T., 2001. — 283 b.
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berish kabi mingdan ortiq harakatlarni ifodalashi mumkinligi g‘oyasini ilgari surdi
va nutq aktini uchta gqismga bo‘ldi: lokutiv, illokutiv, perlokutiv.

1. Lokutiv — bu aslida gap, bayonotni talaffuz gilish harakati.

2. lllokutiv — bu adresatga ta’sir qilish magsadida aytilgan bayonot; bu
bosqichda so‘zlovchining kommunikativ niyati amalga oshadi.

3. Perlokutiv — bu nutq harakatini bajarish natijasida erishilgan ta’sir, uning
bajarilishi adresatga bog‘lig*.

Shuningdek, ushbu faslda nutgiy aktning o‘rganish obyekti, gamrov doirasi,
tuzilishi va tasnifi masalasi borasidagi garashlar atroflicha tahlil gilingan. J.Ostin
muloqot jarayonida hosil bo‘ladigan nutqiy harakatlarni alohida lisoniy birlik
sifatida talgin qilish va ularni mazmunan tasniflash g‘oyasini ilk bor targ‘ib qildi,
nutqiy aktlarni kommunikativ niyat darajasiga ko‘ra besh turga ajratdi. Ularni
verdikativ, ekzersitiv, komissiv, bexabitiv, ekspozitiv atamalari bilan nomladi*’.
J.Serl tasnif masalasida illokutiv magsad va va undan kelib chigadigan natijani
mezon sifatida oldi va ularni assertiv, direktiv, kommissiv, deklarativ, ekspressiv
kabi 5 guruhga ajratdi, u taklif gilgan guruhlar O.Ostin tasnifidan mazmun jihatidan
farg qgiladi. Mazkur faslda J.Ostin va J.Serl garashlari bilan bir gatorda boshga
tadgigotchilar tomonidan turli tamoyillarga asoslanib ishlab chigilgan nutgiy
aktlarning guruhlanishi ham yoritilgan bo‘lib, masala yuzasidan yagona ilmiy
to‘xtamning shakllanmaganligi tadgigotlar tahlili asosida aniglandi. J.Ostin
tomonidan ilgari surilgan guruhlash nazariy mezonlarning yetarli darajada
asoslanmaganligi sababli ilmiy jamoatchilik tomonidan tangid ostiga olingan hamda
mazkur tadgiqotda J.Serl nazariy garashlariga tayangan M.Hakimov taklif etgan
tasnif ilmiy asos sifatida olindi.

Bobning 2-fasli “Bargaror birliklarda nutqgiy akt tadqiqi ” deb nomlanib, ushbu
faslda bargaror birliklar borasidagi jahon va o‘zbek tilshunosligida mavjud
mulohazalar keng gamrovda tahlil etildi hamda ikkilanishlarga olib keluvchi turg‘un
birliklar va paremalar masalasiga oydinlik Kiritildi. Kuzatishlar davomida rus
tilshunoslari V.V.Vinogradov va A.V.Kunin®, arman tilshunosi A.G.Nazaryan*,
ingliz tadgiqotchisi N.R.Norrik®, gozog olimi S.K.Kenesboyev® kabilar maqol,
matalni iboralardan ajratmagan holda frazeologiya doirasida o‘rganishgan.
Aksincha, N.N.Amosova®?, A.M.Babkin®3, S.N.Tursunov®*, N.Ulugovlar® magol,
matal va aforizmlarni frazeologizmlarga Kiritishni inkor etadilar. Bizningcha,
xalgning donishmandligi va agl-zakovatining ifodasi sifatida yuzaga kelgan,

4 Ostin J. “How to Do Things With Words”/ “CnoBo kak neiictsue”. — M.: IIporpecc, 1986. —422 c.

47 Shu asar.

48 Kynun A.O.Dpa3eoslorMueckux CpaieHusX B COBPEMEHHOM aHIIIMICKOM si3bike // IHOCTpaHHBIE A3BIKHU B IIKOJIE,
1953. Ne3. — C. 28-31.

49 Hasapsun A.I'. ®pazeosiorus COBpeMEHHOro (hpaHIry3ckoro sa3pika. M.: Beiciuas mkona, 1976. — 318 c.

%0 Norric N.R. How proverbs mean. Semantic studies in English proverbs. — New York: Mouton, 1985. — 228 c.

51 KenecGoitep C.K.®Dpaseonornueckuii coBaph Ka3axcKoro s3bika. —AsmMa-ata: Feumbeim, 1977, —711¢.

2Amocosa H.W. OcHoBBI aHrymiickoii gpaseonorus. — Jlenunrpan: M31aTenbcTBO IEHUHTPAICKOTO YHUBEPCHUTETA,
1963. — 227 c.

% Babkun A.M. Pycckas dpaseonorus, eé passutue u uctounuku. — Jlennnrpan: Hayxka, 1970. — 264 c.

% Typcynor C.H. Ba Gowmk. XaJK XMKMaTJIapMHUHT Gapkamosl aBiioJl Tapouscuiaru axamusatu. — T.: SIaru Hamp,
2014.-176 b.

55 Viykos H.Tummuysocnuk Hazapusicy. — T.: Bapkamon ¢aiiz meaus, 2016. —192 b.
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millatning ruhi, uning madaniyatini o‘zida akslantiradigan maqol, matal va
aforizmlar frazeologizmlardan tubdan o‘zgachadir. Ushbu birikmalar nutqga tayyor
holda olib kirilishi, tarkibiy qismlarining barqarorligi belgisiga ko‘ra umumiylikni
tashkil etsa ham, ma’no nuqtayi nazaridan turlichadir. Frazeologizm va maqol
idiomaga nisbatan gipo-giperonimlik munosabatida turadi. Fikrimizni magolshunos
B.Jo‘rayevaning qarashlari®® dalillaydi. Ko‘rinadiki, ko‘chma ma’noga egalik
belgisi bilan ibora ham, magol ham idioma tarkibiga kiradi. Shuningdek, mazkur
faslda maqol va matalning o‘xshashligi hamda tafovutlari borasida mushohada
yuritildi. Magolning mataldan asosiy farqi - magqolning idiomalashgan ko‘chma
ma’noga ega ekanligi va matalning bu xususiyatga ega bo‘lmay, fagatgina to‘g‘ri
ma’noda qo‘llanishida ko‘rinishi dalillandi.

Shuningdek, mazkur faslda jahon va o‘zbek tilshunosligida barqaror birliklar,
xususan, maqollarda nutqiy akt masalasi atroflicha o‘rganildi. Tilga pragmatik
yondashuvning Kirib kelishi bilan magqgollarning matndagi vazifasiga e’tibor
garatildi va magollarni alohida nutqiy harakatlar bilan birlashtirish mumkinligi
yaqqol ko‘rinib qoldi hamda nutq akti tadgigotchilari magollarga faol verbal
mulogotning bir qismi sifatida garay boshladi. V.P.Anikinning fikricha,
magollarning mazmun jihati turli soha mutaxassislari kabi tilshunoslarni ham
qiziqtiradi va ular magqollarda “inson nutqining o‘ziga xos xarakterlar va
qonuniyatlarini o‘rganish uchun qimmatli materialni” ko‘radi. Odamlar bir-biri bilan
mulogot gilganda turli xil magsadlarda magollardan foydalanadi. Maqollar
maslahat, tanqid, tahdid, magtov, ogohlantirish, kinoya va boshqa ko‘plab
kommunikativ vazifalarni bajaradi. Nutq harakatining magollarga nisbatan
qo‘llanilishidagi dastlabki namuna N.R. Norrikda®" uchraydi: “Maqollar nafaqat
to‘g‘ri ma’noda aytilgan xulosalarni anglatadi, balki ichki yashirin mazmunga ega
bo‘ladi va buni fagat matndagina anglash mumkin”. M.Harnish paremalarga oid
magolasida nutgiy aktlarning tizimli sistemasini ishlab chigadi. Maqollarda nutqiy
aktlarni o‘rganish L.Daironing so‘nggi tadqiqotida® kengroq keltirilgan. Bundan
tashgari A.Lawal, O.Ajayi, R.Raji*® hamda A.Jombadi va J.Juliana® yoruba xalq
magollarida, O.M.Alshorafat®! badaviy magollarida, A.Ali va S.Makhlef® ingliz va
arab magollarini solishtirish asosida, A.Yan® ingliz magollarida, G.Hor va

S6)ypaera b.M. V36ex xank MaKoJUIapy MIAKJIAHUIIMHAHT JTUHTBUCTHUK acocjiapy Ba NParMaTuK XyCYCHATIApH.
@unon. dan. gok. ...auc. — Camapkann, 2020. — 237 6.

57 Norrick N.R. How proverbs mean. Semantic studies in English proverbs. — New York: Mouton, 1985. — 228 c.

%8 Dairo, L. A speech act analysis of selected yoruba proverbs. Journal of Cultural Studies.2010. 8, 3: 431 442.

%9 Lawal A., Raji. A Pragmatic Study of Selected Pairs of Yoruba Proverbs. Journal of Pragmatics, 1996. Ne 27.
— P 635-652.

80 Jombadi, A & Juliana, J. (2014). A Pragmatic Study of Yoruba Proverbs in English. International Journal of Novel
Research in Education and Learning,1(2), 10-19.

61 Alshorafat O. Speech Acts of North Eastern Badia’s Proverbs. International Journal of Linguistics, Literature and
Translation, 2016. Vol. 2, Issue 6. — P. 235-241.

2 Ali A., Makhlef S.A. Speech Act Analysis of Some English and Arabic Proverbs. Tikrit University Journal for
Humanities, 2011. 18 (4). — P. 44-66.

8 Yan X.A Study on Speech Acts in the Use of English Proverbs. M. A. Thesis. Anhui University. China. Journal for
Humanities, 18 (4). — P.44 — 66.

13



H.Jamal® Livan diniy magollarida, A.Jabbar® Amerika magollarida, A.V.Soyinka
Nigeriya maqollarida, A.Lutfilar®® ob-havoga oid magollarda nutgiy aktlarni
o‘rganish borasida tadqiqot olib borishgan bo‘lib, mazkur ishlar dissertatsiyada
batafsil yoritilgan. Yuqoridagi ishlar bilan tanishish jarayonida shuni gayd etish
mumkinki, mazkur ishlarda matallar, ba’zan hikmatli so‘zlar, magollar tarkibida
nutqly akt jihatdan aralash tarzda Kkeltirilgan. O‘zbek tilshunosligida D.S.
Turdialiyeva®’ tadgigotida magollarning pragmatik imkoniyatlari sifatida ularning
ma’naviy-tarbiyaviy ta’sir ko‘rsatishi, ijtimoiy me’yorlarni ifodalashi, emotsional-
ekspressiv. mazmunni yetkazishi hamda kommunikativ munosabatlarni tartibga
solishi orqali namoyon bo‘lishi asoslab berilgan. Shuningdek, maqollardagi asosiy
nutgiy akt turlari sifatida buyruqg va tavsiya, xulosa va nasihat, ogohlantirish, ijobiy
baholash (maqtov), garshilik va norozilik, giyos hamda tasdig-ma’qullash kabi
ma’noli birliklar ajratib ko‘rsatilgan.

Bargaror birikmalarning keyingi turi frazeologizmlarda nutq akti borasida katta
ilmiy ishlar deyarli mavjud bo‘lmasa-da, maqola® shaklidagi kichik izlanishlar
amalga oshirilgan. Mazkur tadgiqotlarning tahliliy jihatlari dissertatsiyada batafsil
sharhlangan. Ko‘rinadiki, barqaror birliklar, xususan, maqollar xalq tarixini aks
ettiruvchi va nutgning ta’sirchanligini ta’minlovchi vosita bo‘lib, ularni nutqiy akt
jihatidan o‘rganish o‘zbek tilshunosligining dolzarb vazifalaridan biridir.

Tadgigotning ikkinchi bobi “O¢zbek xalq maqollarida inson ongi va hissiy
kechinmalari bilan bog‘liq nutqiy aktlar” deb nomlanib, ikki fasldan iborat.

Mazkur bobda inson ongi bilan bog‘liq borligni idrok etishga oid reprezentativ
va deklarativ aktlar hamda inson hissiy kechinmalarini ifodalovchi ekspressiv
aktlarga doir nazariy garashlar tadqiq etilgan. Birinchi fasl “Reprezentativ va
deklarativ akt” deb nomlandi. Nemis tilshunosi K.Byuller®® reprezentativ tipni
olamni tushunish deb izohlaydi. Nutgiy mulogot jarayonida reprezentativ aktlarning
mazmuni hamisha bir xil bo‘lib qolmay, ularning ma’nosi adresantning maqsadi
hamda adresatning tafakkur tarziga bog‘liq holda turlicha talqin gilinishi A.Qahhor
va boshqga adiblarning ijodi misolida qiyosiy planda o‘rganildi.

Masalan, “Tekinga mushuk oftobga chigmaydi” maqoli reprezentativ akt
jihatidan tahlil gilinsa, ushbu maqol:

A.Qahhorning “O‘g‘ri” hikoyasida ellikboshining “mehnati”ga yarasha “haq
to‘lanishi” lozimligi haqida zaruratni; S.Ahmadning “Oftobga chiggan mushuk”
hikoyasida tamagir xo‘jayinning xodimlaridan pora olish istagini; A.Qodiriyning
“O‘tkan  kunlar” romanida “Sizdan ugina bizdan bugina” shart ma nosini,

% Hor G, Jamal H. A Test of Searle’s Speech Act Theory: A case Study of Lebanese Religious Proverbs. International
Journal of Humanities 2007, 5 (4), 31— 42.

8 Abduljabbar.L. (n.d.). A Linguistic Analysis of the Speech Act of Advice in American English Proverbs. Journal of
College of Education for Women, 2008. Ne19 (1). — P.116-128.

8 utfi A.Weather Proverbs and Speech Acts. Journal of Collage of Education, 2018. 2 (19). — P. 296-304.

87 Turdialiyeva D.S. O‘zbek xalq maqollarining pragmatik xususiyatlari: Filol. fan. dokt. ...diss. — Qo‘qon, 2024.
—234b.

8 Jumaqulova Sh.Q. Pragmatikada nutgiy akt tasviri. Zamonaviy dunyoda ijtimoiy fanlar: nazariy va amaliy
izlanishlar nomli ilmiy, masofaviy, onlayn konferensiya, 2022. Ne 1. — B.74-76.

8 Byuller K. Sprachtheorie. — Germaniya, Gustav Fischer,1934. — 434 c.
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O.Muxtorning “Egilgan bosh” romanida “Har ganday yordam, yaxshilik ortida
ikkinchi tarathing manfaati turadi” degan gumon ma 'nolarini ifodalaydi.

Kuzatishlar shuni ko‘rsatadiki, A.Qahhor asarlarida qo‘llangan 118 ta
maqolning 32 tasi reprezentativ aktga oid bo‘lib, ushbu magqollar ro‘yxati
dissertatsiyada batafsil keltirilgan. Shuningdek, faslda deklarativ aktning mazmun-
mohiyati batafsil ochib berilgan. Bir so‘z bilan aytganda, davlat, huquqg, sud, armiya,
maktab, diniy tashkilotlar kabi tuzilmalarning rasmiy institutsional nutqi bu turdagi
aktlarni yuzaga keltiradi. lzlanishlar davomida ma’lum sotsial mavqega ega
shaxsgina amalga oshiradigan rasmiy nutq ko‘rinishlarini ro‘yobga chiqaruvchi
deklarativ aktlar magollarda uchramasligi, chunki magollar xalg donishmandligini
o‘zida mujassamlashtirgan va avloddan avlodga og‘zaki tarzda o‘tib kelayotgan
barcha uchun umumiy hikmatlar ekanligi hagidagi xulosaga kelindi.

Bobning ikkinchi fasli “Ekspressiv kategoriyali nutgiy aktlar” tahliliga
bag‘ishlanadi. Maqollarning muloqot samarasi uchun tutgan o‘rni ularning boshga
til vositalariga nisbatan uslubiy ta’sirchanlikni yuqori darajada ta’minlay olganidir.
Nutgiy akt nazariyasida ekspressiv aktga oid terminologik yondashuvlar xilma-xil.
J.0Ostin™ “ekspozitivlar’, K.Bax va R.Harnish’* “aknolejment”, D.Vunderlix’?
“satisfaktiv”’, A.Vejbitskaya” “emotiv’, N.N.Formanovskaya’® “etiketlar”,
V.G.Gak” “emotsional-baho nutqiy akti”, I.V.Trufanova’® “ekspressiv-emotsional
nutqiy akt” atamalaridan foydalangan. G.G. Pochepsov’’ ularni alohida guruh
sifatida ajratish shart emasligini ta’kidlaydi. L.A. Piotrovskaya’® esa “emotsional”
va “emotiv’” hodisalarini farqlash zarurligini ilgari suradi. Mazkur turkum J.Serl va
uning izdoshlari  (N.A.Trofimova, J.Lich, T.Ballmer, V.Brennenshtul,
L.P.Chaxoyan, N.A.Komina, L.Pisarek) tomonidan “ekspressivlar” termini bilan
nomlanadi. J.Serl ekspressivlar tarkibiga kiruvchi nutqiy aktlarni ikki:
so‘zlovchining tinglovchiga ijobiy va salbily munosabatini ifodalovchi nutqiy
aktlarga ajratadi. Ushbu faslda ekspressiv aktlar borasidagi tasniflar o‘rganilib, ular
umumlashtirilgan holda to‘rtta kichik guruhga ajratildi hamda A.Qahhor asarlarida
qo‘llanilgan ekspressiv nutqiy aktlardan eng faol uchraydigan turlari quyidagi
jadvalda keltirildi.

0 Ostin J. “How to Do Things With Words™/ “Ciogo kak neiictue”. — M.: IIporpecc, 1986. —422 c.

"L Bach K. Linguistic Communication and Speech Acts. — Cambridge: Mass, 1980. — 327 p.

2 Wunderlich D. Studien zur Sprechakttheorie. — Frankfurt: Sunrkamp, 1976. — 417 c.

8 Besxbuiikas A. Peuesble axthl / HoBoe B 3apy6exHoilt nuursuctuke. 1985, Boin. 16.~C.251-275

4 Besxbuiika A. Peuesble akTel // Hooe B 3apy6esxHoii munrsuctuke. 1985, Boim. 16.-C.251-275

5 Tak B.I'. K nmpo6iieMe COMOCTaBUTENLHO-THIIONIOTHIECKOTO aHAIIM3a PEYEBOTO akTa 1 Tekcra / ComocTaBuTeNbHas
JIMHTBHCTHKA M 00y4eHHe HepoJHOMY s3bIKy. — M.: Hayka, 1987. — 240 c.

8 Tpydanosa U.B. [TparmaTrka HeCOOCTBEHHO-TIPsAMOM peun. — M.: Hayxka, 2000. — 568 c.

" Moyermos I'.T. Crnymrarenp W €ro pojb B aKkTax pedeBoro oOmeHus. B kH.: S3pxkoBoe oOBmenue: Enununm u
perynstussr. — Kanmnaun: Mzn-so KI'Y, 1987. - 132 c.

8 [Muorposckas JI. A. B3anMoaeicTBre IMOITMOHANIEHON U PAIlIOHAIEHON OLIEHKHU B IPOIIECCE MOPOKACHUS pedn //
Pycckuii s3b1K: ncTOpUdeckre cyapObl 1 coBpeMeHHOCTh: || MexayHapoaHbIii KOHTpece ucciaenoBaTeNield pyccKoro
si3pika: Tpyzabl u Mmatepuaisl / coct. M. A. Pemuesa, A. A. [Tonukapnos. — M.: MAKC Ilpecc, 2007. — 816 c.
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“2.1-jadval”. A.Qahhor asarlarida uchrovchi ekspressiv aktlar

EKSPRESSIV NUTQIY AKTLAR

IJOBIY HIS- S ALBIV HIS. HAM IJOBIY, HAM ]
et - : E BETARAF AKTLAR
oL "‘i_“—‘-"kz‘:l TU¥GULARNI Tﬁ'.:‘}!_sn‘]l'}l.t.:lks\u
IFODALOVCHT ARTLAR i 170DALOVCHI AKTLAR W10 01 0VCHT AKTLAR

Qanoat akti Tanqgid akti Hayrat akti Ta'kid akti

Ishonch akti Ta'na-dashnom akti Dadillik akti

Umnid akti Hagorat akti Tasalli akti

Pushaymonlik akti

Minnatdorchilik akti Masxaralash akti

Mamnuniyat akti Istehzo akti Alam qgilish akti

Kechirim akti

Kinoya akti O'kinch akti

Xayrixohlik akti Hasad gilish akti

llojsizlik akti

Hurmat akti Nafsoniyatga tegish akti Umidsizlik akti

Statistik tahlil asosida adib asarlarida qo‘llangan o‘zbek xalq magqollaridagi
ekspressiv nutqiy akt kategoriyalarining faollik darajasi aniglandi: ijobiy his-
tuyg‘ularni ifodalovchi magollar — 12 ta; salbiy his-tuyg‘ularni ifodalovchi magqollar
— 26 ta; ham ijobiy, ham salbiy tuyg‘ularni ifodalovchi maqollar — 4 ta; betaraf
mazmundagi magqollar 6 ta ekanligi ma’lum bo‘ldi.

1. ljobiy his-tuygularni ifodalovchi nutgiy aktlar. Dissertatsiyada maqollarda
uchrovchi ijobiy his-tuyg‘ularni ifodalovchi nutqiy aktlarning 10 ga yaqin
(mamnuniyat, quvonch, ishonch, hurmat, shukur, minnatdorchilik, umid, ganoat,
pushaymonlik, kechirim, xayrixohlik va h.k. ) aniglandi. Shulardan 8 turi: hurmat
akti “Mehmon — atoyi xudo”’®; xayrixohlik akti: “Har ko ‘katning oz suygan
tuprog ‘i bo‘ladi”®; umid akti: “Yig‘lab-yig‘lab marza olsang, kulib-kulib
sug ‘orasan 8; ishonch akti: “Ko ‘pdan quyon qutulmaydi ’®; minnatdorchilik akti:
“Bir kun tuz ichgan joyingga qirq kun salom ber®; gqanoat akti: “Non ham non,
non ushog ham non™®*; Kkechirim akti: “Egilgan boshni gqilich kesmaydi”®;
mamnuniyat akti: “Har kimniki o ziga, Oy ko ‘rinar ko ziga "% kabi ijobiy ekspressiv

8 Kaxxop A. Acapnap. 5 sxunanuk. 1-xuna. ( Maitus emaran xotun) — T.: Anabuér Ba canbar Hampuéty, 1987, —
330 6.
80 Kaxxop A. 5 sxunmmuk. 1-xung. Kymuaunop unpoxnapu. — T.: Fadyp Fymom momuparn Anabuér Ba canbar
Hampuéty, 1987. — B. 41.
81 Shu manba. — b. 34.
82 Shu manba.— b. 104.
8 Kaxxop A. Acapnap. 5 xummak. 4-xmn. (“Cynrru nycxanap” (“To6ytaan toymr”))— T.: Anabuér Ba cambar
Hampuéty, 1988. — b.42.
8 Kaxxop A. 5 xwimmk. 1-kuna. Kymunaop uupoxmapu. — T.: Fadyp Fynom nomunaru AnaGuér Ba cambar
Hampuéry, 1987. — B.7.
8 Shu manba. — b.166.
8 Shu manba. — B.18.
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aktli magollar A.Qahhor ijodida uchrashi kuzatildi. Ushbu magollarning
pragmalingvistik yondashuv asosidagi batafsil tahlili dissertatsiyada berilgan.

2. Salbiy his-tuyg‘ularni ifodalovchi nutqiy aktlar. Bunday aktlar orqali
so‘zlovchi suhbatdoshning xatti-harakatini qoralaydi yoki muayyan ijtimoiy holatni
tanqgid giladi. J.Ostin salbiy emotsional aktlarni behavorial akt kategoriyasiga
kiritadi. E.Goffman “Essays on Face-to-Face Behavior”® nazariyasida salbiy
aktlarni “ijtimoiy obro‘ga putur yetkazuvchi” nutqiy xatti-harakat sifatida baholaydi.
P.Brown va C.Levinson “Politeness Theory® nazariyasida salbiy ekspressiv
aktlarni E.Goffman kabi “Face Threatening Acts”, ya'ni “sha’nga tahdid qiluvchi”
aktlar sifatida izohlagan. Kuzatuvlar natijasida maqollarda salbiy his-tuyg‘ularni
ifodalovchi nutgiy aktlarning 30 ga yaqgin turi (jumladan: umidsizlantirmoq,
ranjitmoq, qo ‘rqitmogq, tahqirlamoq, sarosimaga solmog, vahima uyg ‘otmogq,
uyatga goldirmoq, nafsoniyatga tegmogq, ishonchsizlik bildirmog, jahlini chigarmoq,
nafrat uyg‘otmoq, alamini keltirmoq, xavotirga solmoq, masxaralamoq, ta’na
gilmog, kinoya gilmoq, kesatmoq, gina gilmog, zaxarxanda gilmog, hagoratlamoq,
0 tanbeh bermogq, qarg ‘amoq va h.k.) qayd etildi. Shulardan 12 turi: ta’na-dashnom
akti: “Qazisan, gartasan, axir, aslingga tortasan”®®; haqorat akti: “Itga bersang
oshingni, Itlar g‘ajir boshingni!”®; nafsoniyatga tegish akti: “G‘alchani izzat
gilsang chorig‘i bilan to‘rga chigadi™®; masxaralash akti: “Qisir sigir ko‘p
ma’raydi®?; istehzo akti: “Tayyor oshga bakovul ”®3; kinoya akti: “O ‘rogda yo ‘g,
mashogda yo'q, xirmonda hozir..*”; hasad akti: “Yugurganniki emas,
buyurganniki ”%; mazax akti: “So ‘qir ko ‘zga surma’®®; zarda akti: “Har kimning
go ‘ri boshga...”®"; gumon akti: “Qo ‘rqqan oldin musht ko ‘taradi”®; berahmlik akti:
“Otning o ‘limi, itning bayrami”®®; tanqid akti: “Suv boshidan loy ' kabi salbiy
ekspressiv aktli magollar A.Qahhor asarlarida uchraydi va ularning pragmalingvistik
yondashuv asosidagi batafsil tahlili dissertatsiyada berilgan.

3. Ham ijobiy, ham salbiy his-tuyg‘ularni ifodalovchi nutqiy aktlar. Tadgigotda
“hayrat” akti baholashning noanigligi, hissiyotlar tizimida uni ijobiy yoki salbiy
bo‘lgan darajalarga to‘g‘ridan to‘g‘ri ajratishning imkonsizligi nuqtayi nazaridan
ushbu guruhga kiritildi. Inson ikki xil vaziyatda hayrat reaksiyasini ifodalaydi:

87Goffman, E. Interaction Ritual: Essays on Face-to-Face Behavior. -New York: Anchor Books,1976. —288 c.

8 Brown P. va Levinson S. Politeness: Some Universals in Language Usage. — Cambridge: Cambridge University
Press,1987. — 343 c.

8Kaxxop A. 5 xummmuk. 1-xuna. Kymuunop uupoxnapu. — T.: Fapyp Fynom Homumparn AnaGuér Ba caHbar
nampuéry, 1987. — b.1.

% Shu manba. — B.4.

%1 Shu manba. — B.14.

92 Shu manba. — B.16.

9 Shu manba. — B.21.

% Shu manba. — 5.122.

% Shu manba. — 5.21.

% Shu manba. — 5.169.

9 Shu manba. — B.56.

% Shu manba. — 5.193.

9 Kaxxop A. Acapnap. 5 sumumik. 1-xunn. (Yepu) — T.: AnaGuér Ba canbar Hampuétn, 1987. — 330 6.

100 Kaxxop A. Acapnap. 5 xunamuk. 3-xuna; Kuccanap/ Cunvanak. — T.: Anabuér Ba canbar Hampuétu, 1988. —
b.62.
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1. Kutilmagan yoqgimli holatlarda. 2. Kutilmagan yoqimsiz vaziyatlarda.
Hayrat hissiyotining aksiologik jihatdan neytral hisoblanishi, uning aynan ganday
mazmun kasb etayotgani konteksdan anglashilishi va bunga oid misollar tadgigotda
sharhlangan.

4. Betaraf mazmundagi nutgiy aktlar. Real mulogot amaliyoti shuni
ko‘rsatadiki, inson nutqida emotsional neytrallikka ega bo‘lgan, ya’ni subyektiv
hissiyot va kayfiyatni bildirsa-da, emotsional baholashni o‘zida mujassam etmagan
aktlar ham faol qo‘llaniladi. Dissertatsiyaning ushbu gismida kommunikativ
jarayonda uchraydigan, hissiy baholash (ijobiy yoki salbiy) yuklanmagan, biroq
gapiruvchining suhbatga bo‘lgan munosabatini ifodalovchi neytral ekspressiv
aktlarning lingvopragmatik xususiyatlari alohida ko‘rib chiqildi: dadillik akti: “Ko ‘r
hassasini bir marta yo ‘qotadi”*®t; tasalli akti: “Har boshda bir savdo %
pushaymonlik akti: “O ‘tgan gapga salovat”%; alam qilish akti: “Bo ‘ri qarisa itga
kulgu bo ‘Iadi "*°*; o‘kinch akti: “Yo ‘g ‘on cho ziladi, ingichka uziladi "*%; ilojsizlik
akti: “Osmon yirog, yer qgattiq "*%®; umidsizlik akti: “Zamona zo ‘rniki "%’

Adib asarlarida ijobiy his-tuyg‘ularni ifodalovchi magqollar — 9 ta; salbiy his-
tuyg‘ularni ifodalovchi maqollar — 26 ta; ham ijobiy, ham salbiy tuyg‘ularni
ifodalovchi maqollar — 2 ta; betaraf mazmundagi maqollar — 3 taga tengligi ma’lum
bo‘ldi.

Tadgigotning uchinchi bobi “O‘zbek xalq maqollarida majburiyatni
yuklash va uning natijasi bilan bog‘liq nutqiy aktlar” deb nomlangan. Mazkur
bo‘limda asosiy e’tibor o‘zbek xalq maqollarida ifodalangan majburiyatni yuklash
(direktiv aktlar) hamda majburiyatlarni zimmasiga olish (komissiv aktlar) kabi
nutqiy akt turlari mohiyatini aniqlash va ularning o‘zaro bog‘ligligini yoritishga
garatilgan. Birinchi fasl “Direktiv tipdagi nutgiy akt ” deb nomlanadi. Nutg insonlar
o‘rtasidagi muloqotning asosiy vositasi bo‘lib, u orqali shaxs o°‘z fikrini bayon etadi
va uni atrofdagilarga yetkazadi. Fikr anig, mantigiy jihatdan asosli va tushunarli
shaklda ifoda etilganida, eshituvchi nafagat axborot oladi, balki unga nisbatan
munosabat bildiradi yoki muayyan harakatni amalga oshirishga moyil bo‘ladi.
Amerikalik tilshunos va falsafiy til nazariyotchisi J.Serl o‘zining nutqiy aktlar
hagidagi ishlarida direktiv aktga quyidagicha ta’rif beradi: “Direktivliar —
so‘zlovchining tinglovchiga biror harakatni bajarishini talab qiluvchi nutgiy
aktlardir”®®,  Bu ta’rifda asosiy urg‘u shundaki, direktiv akt — nutq subyekti
tomonidan tinglovchiga nisbatan amalga oshiriladigan ta’sir bo‘lib, u orqali adresant

WKaxxop A. 5 sunauk. 1-xuin. Kymuunop uupokiapu. — T.. Fapyp Fynom Homunaru Anabuér Ba caHbar
Hampuéry, 1987. — .21,

102 Kaxxop A. Acapnap. 5 xwnmnmuk. 3-xunga. Kuccanap/ Myxa66ar. — T.: Anabuér Ba canbar Hampuétu,1987. —
b.41.

108 Kaxxop A. 5 sumpuk. 1-xwin. Kyuuunop uupoknapu. — T.: Fagyp Fynom Homunaru AnaGuér Ba cambar
Hampuéry, 1987. — B.155.

104 Kaxxop A. Acapnap. 5 xunmmik. 3-xunn: Kuccanap/ Cunuanak. — T.: AnaOuET Ba caHbaT HapuéTH, 1988, —
b.114.

105 Kaxxop A. Acapiap. 5 xwinuk. 1-xmwin. — T.: Aza6buét Ba canbar Hampuéty, 1987. — 330 6.

196 Shu manba. -B 71.

107 Kaxxop A. 5 k. 1-xwin. Kymuunsop uupoknapu. — T.: Fagyp Fynom momunaru AnaGuér Ba cambar
Hamipuéry, 1987. — B.29.

108 Searle J.R. A Classification of Illocutionary Acts, 1976. 5(01). — P.1-23.
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muayyan harakatga undaydi. Ushbu tadgiqgot ishida J.Serl tomonidan ilgari surilgan
tasnif hamda mavjud ilmiy-nazariy yondashuvlart®® asosida direktiv nutqiy aktlar
tarkibiga quyidagi akt turlari Kiritildi:

1. Ogohlantirish akti: “Qimmat behikmat emas, Arzon beillat bo ‘Imas ¥,
“Ayrilganni ayiq yer, Bo ‘linganni — bo ri"*1t, “Tilning suyagi yo ‘q”*'?, “Tovuq
semirsa, tug ‘ishi qiyin bo ‘ladi”'3, “Berishning olishi ham bo ‘ladi”***, “O ‘ladigan
ho ‘kiz boltadan toymas”**®, “Begim deguncha beling sinar”''®, “Tishi chiggan
bolaga chaynab bergan osh bo ‘Imas ™', “Eskini eplaguncha esing ketadi™*®.

2. Maslahat akti: “Birovga o ‘lim tilaguncha, o ‘zingga umr tila™'®, “Eldan
golguncha, erdan qolgan yaxshiroq"*?°, “Sabr qilsang g ‘o radan halvo bitar”?,
“Egilgan boshni gilich kesmaydi”'?2,

3. Taklif, tavsiya akti: “Gilam sotsang qo ‘shnigga sot, bir chekkasida o zing
o ‘tirasan 23, “Qizim, senga aytaman, Kelinim, sen eshir’?* “Sanamay sakkiz
dema®, “Qimirlagan qir oshar™®, “Sendan harakat, mendan barakat%,
“Betga aytganning zahri yo ‘q”*?8, “Birniki mingga, mingniki tumanga"**®, “Qalovi
topilsa qor yonadi”**° , “Ehtiyotan yopib qo ‘vilgan eshik ming baloni daf etadi”.

4. Iltimos akti: “Gapni aytgin ugqanga, jonni jonga suqqanga; Gapni aytib
netarsan, onasi bemahal tugganga .

109 Cycos W.II. Beenenue B a3piko3Hanue. — M.: Boctok-3anazn, 2007. — 379 c.
110 Kaxxop A. 5 xwiamuk. 1-xuna. Kymuausop uupoxnapu. — T.: Fadyp Fymom Homuparu AnaGuér Ba caHbar
Hampuéry, 1987. -b. 39.
111 Shu manba. -B.22.
112 Shu manba. -B.153.
113 Shu manba. —B.201.
114 Shu manba. -B.176.

115 Kaxxop A. Acapnap: 5 sxunanuk. 3-xwin: Kuccanap/ Ontus ronmys. — T.: A1aOuéT Ba canbar HampuéTH, 1988.
-b.32.
116 Kaxxop A. Acaprap. 5 xumumk. 1-xmin. (Yepu) — T.: Ana6buér Ba canbar Hampuétn, 1987. — 330 6.

17 Kaxxop A. Acapnap. 5 sxumumak. 3-xuna: Kuccanap/ Cunvanak. — T.: AnaGuéT Ba canbar Hampuétu, 1988, —
B.31.

118 Kaxxop A. Acapnap. 5 sxuwiauk. 4-xuna. Asxonnapum. — T.: Anabuét Ba canbat Hampuéry, 1988, —B.42.
119 Kaxxop A. 5 skunauk. 1-xuna. Kyuraunop umpoxnapu. — T.: Tadyp Fynom nomuparn AnaGuér Ba caHbart
Hampuéru, 1987. —B. 97.
120 Shuy manba. —B. 21.
121 Shu manba. -B. 137.
122 Kaxxop A. Acapnap. 5 xumumk. 4-sxung. (“Cyarru nycxanap” (“To6yraan ToBymnr”))— T.: A1abuér Ba canbar
Hampuéru, 1988. —B.44.
123 Kaxxop A. Acapnap. 3-xuna: Kuccanap/ Myxa66ar. — T.: Ana6buér Ba canbar Hampuéry, 1987. —B 50.

124 Kaxxop A. Acapnap. 5 sxummmuk. 3-xunn: Kuccamap/ Cunuanak. — T.: Anabuér Ba caHbaT HaLIPUETH,
1988. -B.41.
125 Kaxxop A. Acapnap. 5 xunanuk. 4-xuin. Asxornapum. — T.: Ana6buér Ba canpar Hampuéty, 1988. -5 9.

126 Kaxxop A. Acapnap. 5 sxunanuk. 4-xung. Suru Ep. — T.: Anabuér Ba canbat Hampuéty, 1988. —B. 7.
127 Kaxxop A. Acapnap. 5 xunamuk. 4-xung. (“Cyarru sycxanap” (“To6ytnan Tosynr”))— T.: AnaOuér Ba canbar
nampuéry, 1988. —b. 43.
128 Kaxxop A. 5 sxunmmk. 1-xuna. Kyuuaurop uupoxnapu. — T.: Fadgyp Fynom mHomumarn AnaGuér Ba cambar
Hampuéry, 1987. —b. 61.
129 Kaxxop A. Acapmap. 5 vk, 4-xwin. AspkornapuM. — T.: Axabuér Ba canpat Hampuétn, 1988. —b. 20.
130 Kaxxop A. Acapnap: 5 xwmumik. 5-xuna: Xak cysuunr kydan: Makonanap. Cyx6arnap. Kaiimnap / Kuukuna
Hamanranya. — T.: AnaOu€r Ba canwsat Hampuéru, 1989. — 272 0.
181 Kaxxop A. 5 swunauk. 1-sxung, Kymuusop uupoxnapu. — T.: Fagyp Fynom Homumarn Anabuér Ba caHbar
nampuéru, 1987. —b.58.
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5. Buyruq akti: “Gap kelganda otangni ayama™*, “Latta hidi kelsa avval
o ‘zingdan xabar ol "3,

Tadgigot davomida: ogohlantirish aktiga oid — 10 ta; maslahat aktiga oid- 5 ta;
taklif aktiga oid — 9 ta; iltimos aktiga oid — 1 ta; buyruq aktiga oid — 2 ta maqol
mavjudligi aniglandi va pragmatik tahlilga tortildi.

Bobning ikkinchi fasli “Komissiv kategoriyali nutqiy aktlar” deb nomlanib,
unda adresantning kelgusida bajarishi lozim bo‘lgan harakati nazarda tutilgan
magqollar asosiy planda o‘rganildi. Nutqiy akt bo‘yicha amalga oshirilgan ishlarni
umumlashtirgan holda komissiv akt kategoriyalariga:

1) va’da berish; 2) tahdid qilish; 3) taklif berish; 4) majburiyatlarni o‘z bo‘yniga
olishga rozilik bildirish; 5) majburiyatlarni o‘z bo‘yniga olishni rad etish kabilar
kiradi.

Ko‘rinadiki, komissiv akt turlari kelasi zamonga tegishlilik sharti bilan
ifodalanadi. Komissiv akt kategoriyalaridan va’da aktini quyidagicha tasniflash
mumkin:

1. Va’da akti — adresantning adresat foydasiga amalga oshiradigan niyatini
bildirishidan iborat. Va’da nutqiy tuzilmalarning propozitsiyasi kelgusida bajarilishi
lozim bo‘lgan harakatdir. Biz va’da aktini uchta turga ajratishni lozim topdik:
1. Odatiy va’da. 2. Qasamyod va’dasi. 3. Kafolat va’dasi.

Odatiy va’dalar kelajakda sodir etiladigan kundalik harakatlarga bog‘liq bo‘lib,
bir ishni bajarish yoki bajarmaslikka birovni ishontirish, lafz gilish, ahdlashishdir.
Qasamyod va’dalari — yuridik va ijtimoiy kontekstda shaxslarning o‘z
majburiyatlarini bajarishga va’da berish yoki turli yuridik harakatlarni amalga
oshirish uchun tilda ifodalangan mustahkam yuridik ifoda sanaladi. Qasamyodning
odatiy va’dadan farqi rasmiy shaklda bo‘lishi hamda yuridik va axloqiy
munosabatlarni tartibga solishga qaratilganligidadir. Kafolat va’dalari — biror
narsaga yoki biror kimsa haqida boshqalarni ishontirib va’da berish; mas’uliyatni,
javobgarlikni o‘z ustiga olishdir.

A.Qahhor asarlarida va’da aktiga oid birliklar ko‘plab uchrasa-da, ammo va’da
aktli magollar mavjud emasligiga guvoh bo‘lindi.

2. Tahdid akti: “O ‘ynashmagil arbob bilan - seni urar har bob bilan
“Osmon qo ‘lida bo ‘Isa tashlab yubora golsin!”**. lllokutiv magsad — o‘zingdan
kattalar (arbob, mansabdor) bilan munosabatda chegarani bilib, ehtiyot bo‘l, aks
holda zarar ko‘rasan degan tahdid mavjud.

3. Majburiyatlarni oz bo‘yniga olishga rozilik bildirish: “Sukut — rozilik
belgisi”**. Qalandarov va Saida o‘rtasida byuro a’zoligiga kimni saylash borasidagi
keskin munozara so‘ngida Qalandarov bir muddat jim qoladi. Shunda Saida:

2134
'

182 Kaxxop A. 5 sk, 1-xwin. Kyuuunaop uupoknapu. — T.: Fagyp Fynom momunaru AnaGuér Ba cambar
Hampuéty, 1987. —b. 60.

138 Kaxxop A. Acapnap. 5 xmyuk. 4-xuna. Asxornapum. — T.: Aabuér Ba canbat HampuéTn, 1988.~B. 19.
134 Kaxxop A. Acapiap. 5 XKWIIIUK. 1K, (§7pr) — T.: Anabuér Ba canpat Hampuéru, 1987. — 330 6.
135 Kaxxop A. Acapnap. 5 xummmik. 4-xwin. Orpuk Tanuiap. — T.: Anabuér Ba carbart Hampuéry, 1988. —B.30.
136 Kaxxop A. Acapnap. 5 xunanuk. 3-xunn: Kuccanap/ Cunuanak. — T.: Anabuér Ba canbar Hampuétu, 1988, —
B.51.
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“Demak, siz rozisiz” mazmunidagi “Sukut — rozilik belgisi” maqoli orgali
Qalandarovning rizoligini tasdiglatadi.

4. Majburiyatlarni o‘z bo‘yniga olishni rad etish: “Tovugning tushiga don
kiradi”*3'. Sharofat tashlab ketgan o‘g‘lini gayta olib ketmoqchi bo‘lganda Sidigjon
bolasini endi bu ayolga bermasligini gat’iy ifodalash magsadida “Tovugning tushiga
don kiradi”” maqolini qo‘llaydi. Komissiv nutqiy aktida rad etish jarayoni kuchli yoki
kuchsiz holatda yuzaga chigadi. Misol uchun, “yo‘q”, “bo‘Imaydi” kabi so‘zlar
yordamida “kuchsiz”; “aslo yo‘q*, “hech gachon” so‘z birikmalari va shu bilan birga
ba’zi idiomalar (“Tuya hammomni orzu qilibdi”, “Tushingni suvga ayt”,
“Chuchvarani xom sanabsan”) kuchli rad etishga urg‘u berishda yordam beradi.

UMUMIY XULOSA

1. Nutgiy jarayon, nutq ishtirokchilariga xos kommunikativ niyat, nutqiy
vaziyatning ta’siri bilan alogador masalalarni o‘z ichiga oluvchi nutgiy aktlar
masalasi lingvopragmatikaning maxsus tadqiq obyekti sifatida garaladi. Nutqiy
mulogot verbal va noverbal aloga kabi omillar orgali ifodalanar ekan, bunda
magollar faol verbal mulogotning bir gismi sifatida nutgiy aktlarda namoyon
bo‘ladi.

2. Nutg akti nazariyasida til fagat vogelikni tasvirlovchi vosita emas, balki
magsadli kommunikativ harakatlarni amalga oshiruvchi faoliyat ekanini ilgari
suradi. Nutgiy akt jamiyatda gabul gilingan tamoyillarga asoslangan holda yuzaga
kelib, u orgali shaxslar turli ijtimoiy-pragmatik magsadlarni ro‘yobga chiqaradi.
Xususan, maqgollar oddiy xabar berish bilan cheklanmay, ta na qilish, masxara
gilish, ogohlantirish, magtash, minnatdorchilik bildirish kabi 70 ga yaqgin nutqgiy
holatlarni ifodalashga xizmat giladi.

3. Jahon va o°zbek tilshunosligida bargaror birliklar va paremalar masalasiga
turli yondashuvlar mavjud. Ibora, magol, matal hamda hikmatli so‘zlar nutqqa qadar
tayyorligi, millatning madaniyati, o‘ziga xos xususiyatlarini aks ettirishi, hajman
gisga va obrazliligi jihatidan bargaror birikmalarni tashkil etsa; asosida pand-nasihat
yotishi paremalarning o°ziga xosligi sifatida olindi. Shu asosda frazeologizm va
magollar idiomaga nisbatan giponim, idioma esa ular uchun giperonim degan
xulosaga kelindi.

4. Vogelikni anglash, uni til orgali ifodalash va tinglovchi tomonidan tushunish
natijasida vujudga keluvchi reprezentativ nutgiy aktlar adresant va adresat
tafakkuridan kelib chiqib turli pragmatik ma’nolarni ifodalaydi. Shuningdek, nutqiy
aktlar o‘zining ko‘p qatlamli va murakkab tabiati bilan ajralib turadi hamda
bosgichma-bosqich, pog‘onali tuzilishga ega bo‘lgan struktura asosida shakllanadi.
Shu bois ayni bir maqol o‘rni bilan turli xil nutqiy akt turi sifatida reallashishi
mumkin. Magqollarda qanday nutqiy ma’no ustuvor ekani esa kontekstga bevosita
bog‘liq bo‘ladi. Mazkur holat kontekstual tahlil pragmatik tadgigotlarda asosiy
metodik yondashuv sifatida alohida ahamiyat kasb etishini yaqqol ko‘rsatadi.

137 Kaxxop A. 5 xwiamuk. 1-xung. Kymausop uupoxnapu. — T.: Fadyp Fynom Homuparu AnaOuér Ba caHbar
nampuéry, 1987. — B.137.
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5. Ma’lum ijtimoiy mavqgega ega shaxs tomonidan rasmiy matnda amalga
oshiriladigan va ushbu nutq real voqelikda muayyan o‘zgarishlarni yuzaga
keltiradigan deklarativ aktlar deyarli magollarda uchramaydi. Zero, magollar
xalgning asrlar davomida to‘plagan hayotiy tajribasi va donishmandligini
mujassamlashtirgan, og‘zaki ijod mahsuli sifatida avloddan avlodga o°‘tib
kelayotgan hikmatlar bo‘lib, ular rasmiy yoki institutsional nutq emas, balki
umumxalq og‘zaki tajribasidagi didaktik ifodalardir.

6. Shaxs kechinmalari, ma’naviy olami, ruhiy holatini aks ettiruvchi ekspressiv
nutgly aktlar borasidagi mavjud tasniflar asosida ularni to‘rt guruhga ajratish
magsadga muvofiq. Statistik tahlil asosida A.Qahhor asarlarida qo‘llangan o‘zbek
xalq magollarida ekspressiv nutqiy akt kategoriyalarining faollik darajasi aniglandi.

7. Nutqiy akt kategoriyalaridan reprezentativ, deklarativ, ekspressiv turlari vaqt
nuqtayi nazaridan hozirgi zamonga tegishli bo‘lsa, deklarativ va komissiv nutqiy
tuzilmalarning propozitsiyasi kelasi zamonga tegishlilik sharti bilan bog‘langan.

8. A.Qahhor asarlarida adresant adresatni ma’lum bir ish-harakatni amalga
oshirishga yo‘naltiruvchi direktiv aktlar hamda adresant o‘z zimmasiga shu
harakatni bajarish majburiyatini oluvchi komissiv aktlar salmoqli o‘rinni egallaydi.

9. Kuzatishlar shuni ko‘rsatadiki, maqollarda, odatda, pragmatik maqgsad va
mazmun implitsit tarzda ifodalanadi. Magollarda asosiy fikr va nutgiy magsad
ko‘pincha ramziy, kinoyaviy yoki umumlashtirilgan ko‘rinishda bo‘lib, ulardagi
pragmatik niyatni tushunish uchun ijtimoiy-madaniy bilim va hayotiy tajriba zarur
bo‘ladi.

10. O‘tkazilgan lingvistik va pragmatik tahlillar shuni ko‘rsatadiki, maqollar
vositasida ifodalangan nutqiy aktlar oddiy so‘zlar yoki erkin nutqiy tuzilmalar orqali
berilgan nutgiy aktlarga nisbatan ancha kuchli ta’sirchanlikka ega. Boisi,
magqollarning barqaror semantik tuzilishga ega bo‘lishi, umumlashgan hayotiy
tajribani aks ettirishi hamda emotsional-ekspressiv va baholovchi ma’noni o‘zida
mujassamlashtirishidir. Natijada maqollar nutqiy mulogotda tinglovchi ongiga tez
yetib boradi, ishonch uyg‘otadi va kuchli pragmatik samara beradi. Ushbu holat
magollarning nutqiy akt sifatidagi lingvopragmatik imkoniyatlari yuqori ekanini
tasdiglaydi.
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BBEJAEHMUME (anHoTamusi iuccepranuu Jokropa ¢puiocodun (PhD))

AKTYaJIbHOCTb U BOCTPE0OOBAHHOCTH TeMbl Aucceprauuu. B muposoi
JUHTBUCTUKE CO  BTOpOM  mosoBHHBI XX  BEKa, Korjga  Hayaicd
AHTPOIOLEHTPUYECKUN MOAXOJ K SI3bIKY, IPArMaJMHIBUCTHYECKUE UCCIICTOBAHUS
3aHSIM B HEM BaKHOE MECTO, U B LICHTPE ATUX KCCIIEI0BAaHUIN HA EPBOE MECTO ObLI
MOMEIICH 4YenoBedeckuid (paktop. Ha aToM sTame pa3BUTHS JTUHTBUCTHKUA CTajIoO
YIETIATHCA BHUMAHUE U3YUYEHHUIO BO3MOKHOCTEN S3bIKOBBIX €IUHHI], PEATU3YEMBIX
B CBSI3U C pANOM (DaKTOPOB, TaKUX KaK pedeBas cCUTyarus, (yHKIHOHATHHBIC
OCOOCHHOCTH S3bIKa, ITPOILIECC PEUEBOr0 OOIICHUS U KOHTEKCT, KOMMYHUKATUBHOE
HaMEpPEeHUE YYACTHUKOB peuH, OOIlMe 3HAHUSI HOCUTENEH sI3bIka 00 00BEKTE peyH,
S3bIKOBBIE HABBIKM M yMEHUA. B CBOIO ouepeap, MCCIAEAOBAHUS MO BOOpPOCaM
PEUYCBOM IEATETLHOCTH CTAT OCHOBOM 117151 ()OPMHUPOBAHUSI TPArMATMHTBUCTHKH, B
YaCTHOCTH, TEOPUHU PEUYEBBIX AKTOB.

B MupoBO#i IMHTBUCTHUKE UHTEPEC K KOMMYHUKATUBHBIM OCOOCHHOCTSM SI3bIKa
BO3pPOC, M3YUYEHHE IOCIOBUIl HA OCHOBE TEOPUU PEUYEBOr0 aKTa CTAJIO BAXKHBIM
HAYYHBIM HaIPABJICHUEM, U YYEHBIC, IIPOBOASIINE MCCICIOBAHUS PEYEBOTO aKTa,
HavyaJIu paccMaTPUBATh MOCIOBUIIBI KaK YacTh aKTHBHOTO BepOAIbHOIO OOIICHUS.
N3BecTHO, 4yTO MpeAcTaBiIeHUs: 0 MUpe, GOPMHUPYIOIIKECS B CO3HAHUH YeJIOBEKA Ha
OCHOBE COITMOKYJIbTYPHBIX, IMCUXO(PU3HOJOTUYECKUX, S3BIKOBBIX (HAKTOPOB U
KOHIIETITyJIbHBIX 3HAaHUM, PEATU3yIOTCS MOCPEACTBOM CBOCOOPAa3HbIX BEpOaTbHBIX
BBIDOKECHUN B IIPOLIECCE PEYEBOU JEATEIbHOCTH. l3ydeHue mnparMaTuyecKux
0COOEHHOCTEH peueBbIX (POPM, BOZHUKAIOUIUX B PE3yJIbTaTE€ STOTO KOTHUTHUBHOTO
rpolecca, Ha IPUMEPE MOCIOBUL] IPEAOCTABIIET LIEHHBIE TEOPETUUECKUE 3HAHUS
JUJIS1 IParMaJIMHTBUCTHUKH.

B mameit crtpaHe wucciaegoBaHWS B 00JACTH  aHTPONOICHTPUYCCKOM
JUHTBUCTUKHA OOYCIIaBIMBAIOT HEOOXOJIUMOCTh M3YUYCHHS SI3bIKOBBIX CIMHHI] HE
TOJIBKO CTPYKTYPHO, HO U KOMMYHUKAaTUBHO W Iparmatudecku. HecmoTps Ha TO,
YTO B HAIICW JIMHTBUCTHUKE TIOCJIOBHUIIBI BO MHOTHUX CIIY4asX HM3y4alucCh C
JINHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOW, CEMAHTUYECKOM, CTUIIMCTUYECKOW M T€HETUYECKOU
TOYEK 3PEHMS, OHU HE U3YUYAIHUCh IOCIEI0BATEIbHO U CUCTEMAaTUYECKHA B paMKax
TEOPUU PEUEBOTO aKTa. DTO CBUJETENBCTBYET O TOM, YTO JAHHOE HAIPaBJICHUE,
BAKHOE JUISI TMOJIHOTO PACKPBITUST KOMMYHHUKATHBHOTO M MParMaTA4e€CcKOro
MOTEHIMAJIa A3blKa, OCTACTCS 3a paMKaMU HAay4dHbIX HccieaoBanuil. l[lostomy
AHAJIN3 TMOCJIOBUIl KAaK MPOAYKTAa pEUEBOM JIESITEIBHOCTH, TO €CTh KakK
MParMaTUYECKON €AUHUIIBI C WINTOKYIITMOHHOW U MEPJIOKYITMOHHOW CHIJION, OCTAETCS
OJIHOM M3 aKTyaJbHBIX HAy4YHBIX 3a7a4 y30€KCKOTrO si3bIKO3HaHUs. «/lanmpHeiiiee
MOBBIIIICHUE HAYYHOT'O TTOTEHI[MAJIa B BBICIIUX YUEOHBIX 3aBEACHUSAX, PACITUPEHUE
MacilTaboB MOATOTOBKM HAaYYHBIX W HAay4YHO-TIEJArOTMYECKUX KaJpoOB - OJUH W3
BAXHEHIIMX BOIPOCOB» !, UTO ele pa3 JOKa3hIBAET aKTyaJdbHOCTh M Ba)KHOCTh
UCCIICIOBAHUM, CBI3aHHBIX C ’TUMHU MOCIOBUIIAMM.

JlaHHO€ JUCCEePTAllMOHHOE UCCIIEIOBAHUE B ONPEICICHHONW CTENECHU CITYKUT

! Vkas Ipesunenta Peciybmuku Y36exkucran Ne YII-6084 "O Mepax 110 JanbHeHIIEMY Pa3BUTHIO y30EKCKOTO A3bIKa
U COBEPILIEHCTBOBAHMIO SI36IKOBOM moyuTukH B ctpane”. https://lex.uz/docs/-5058351
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BBITIOJTHEHUIO 3ajlad, 0003Ha4YeHHBIX B 3akoHe PecmyOmuku VY3b6ekucran «O0
ycTaHoBieHHH [{Hs nmpa3aHuka y30ekckoro s3bika» ot 10 anpens 2020 roga, Ykaze
[Ipesunenta Pecybmuku Y36ekucrtan Ne YII-6084 «O mepax mo nanpHeHmemMy
Pa3BUTHUIO Y30€KCKOTO SI3bIKa M COBEPIICHCTBOBAHUIO SI3bIKOBOM MOJUTHKY B HAIIEH
ctpane» oT 20 okta6ps 2020 rona, IlocranoBnenusx Ilpesunenta PecryOmuku
V36ekuctan Ne [II1-19 «O nomonHUTENBHBIX MEpax MO YBEIUYECHUIO MOTOKa
TYpPUCTOB U JaJIbHEHIIIEMY MOBBIIIEHUIO MTPECTHUKA HAIICH CTPaHbI Iy TeM IIUPOKOTO
IPOABMKCHUS U3YUYEHHUS UCTOPUU U KyJIbTYpbl ¥Y30€KHCTaHa, y30€KCKOTO sI3bIKa U
JUTEPATYPhl B 3apyOCKHBIX cTpaHax» OT 12 saBaps 2024 roma, Ne IT1-308 «O
JIOTIOJTHUTEIBHBIX MEPAX MO AaTbHEHIIeMy Pa3BUTHIO TOCYAapCTBEHHOTO S3bIKa) OT
20 okta0ps 2025 roga, a Takke B APYTHX HOPMATHBHO-TIPABOBBIX JTOKYMEHTaX,
Kacaloluxcs e TEIbHOCTH B TaHHOU cdepe.

CooTBeTcTBHE MCC/I€I0BAHUS MPUOPUTETHHIM HANPABJIEHUSAM Pa3BUTHSA
HAyKH M TE€XHOJIOTHii pecny0juku. [[uccepraius BBINOJIHEHA B COOTBETCTBUU C
OPUOPUTETHHIM HANpPaBICHUEM pPAa3BUTUS HAYKH W TEXHOJOTHH pPECIyOnuKd
«CouuanbHoe, paBoOBOE, HKOHOMUYECKOE, KyJBTYypHOE, JTYXOBHO-
IPOCBETUTENBCKOE pa3BUTHE MH(POPMAIIMOHHOTO OOIIECTBA U JAEMOKPATHYECKOTO
rocy/1apcTBa, pa3BUTHE NHHOBALIMOHHON SKOHOMUKH.

CreneHb M3y4eHHOCTH NPoodJeMbl. MICTOKM MparMaJMHIBUCTUKU B MUPOBOM
JUHTBUCTUKE OEpyT Hayalo B TPEUECKOM JMHIBHCTHUKE, B JOCOKPaTUYECKUE
nepuonbl. B mepuon ot ¢opMupoBaHUS INparMaTUKM Kak TEpMUHA 10 €€
BO3BBIIICHUS [0 YPOBHS TE€OPUU HAy4HbIE B3MIAJBI psAJla YUYEHBIX IOCITYXUIN
BaXXHBIM (pAaKTOPOM B Pa3BUTHUU ATOTO HampaBiieHUs. B yacTHOCTH, aMepuKaHCKUe
yuenele Ch.S.Peirce?, R.Karnap®, Ch.l.Morris*, H.P.Grice®, J.R.Searl®,
S.C.Levinson’, D. Wilson®, K.Bach® u npyrue yuensie B XIX-XX Bekax oHH
IPOBOIMII UCCIIEIOBAHUS MTPOOJIEM PEUEBOI0 aKTa U CPeCTB (POPMUPOBAHUS PEUH.
B kxauecTBe mponarasaucTos 3toro Tedenus B Espone J.L.Austin'®, M.M.Baxtin'?,
E.Benvenist!?, K.Buhler'®, W.Humboldt*, A.Gardiner®, S.Karsevsky'®, J.Lok'’,
|.Kant'® BeIIBMB mpakTHYECKHE aCIEKTHI NMPArMaTHKH, IPOAHAIM3UPOBAB CBS3b
A3blKa C MBIIUIEHUEM, OOLIECTBOM M HWHAUBUAYAIbHOCTBIO, OHHU CO3Jal

2 TIupc Y.C. Uzbpaunsie Gpunocodckue npoussenenue. — M.: Jloroc, 2000. — 412 c.

8 Karnap R. Meaning and Necessity: A Study in Semantics and Modal Logic. — Chicago, 1947. — 210 c.

4 Morris C.1. Foundations of the theory of signs. — Chicago: University of Chicago Press, 1938. — 59 c.

® I'puc T'.I1. Jloruka u peueBoe obmenune// HoBoe B 3apy6exHol munrBHcTHKE,1985. Brim 16: JIMHTBHCTHYECKAS
nparmaruka — C. 217-237.

® Serle J.R. Speech Acts: An Essay in Philosophy of Language. — Cambridge: University Press, 1969. — 203 c.
7 Levinson S.C. Pragmatics. — Cambridge: University Press, 1983. — 420 c.

8 Wilson D. Relevance: Communication and Cognition. — Oxford: Blackwell Publishing, 1995. — 384 c.

® Bach K. Linguistic: Communication and Speech Acts. — Cambridge: Mass, 1980. — 327 p.

10 Ostin J.L. How to Do Things with Words. — Oxford: University Press, 1962. — 174 c.

11 Baxtun M. TIpoGiema peueBbIX KaHpOB. — M.: SI3bIku pycckoii KynbTypbl, 1978. — 206 c.

12 Benvenist E. Problems in General Linguistics. — Miami: University of Miami Press, 1971. — 317 c.

13 Buhler K. Sprachtheorie: Die Darstellungsfunktion der Sprache. Jena: Gustav Fischer.1934. — 434 c.

14 TymGonsar B. U36pannbie Tpy sl 10 S3bik03Hanuio. — M.: TIporpecc, 1984. — 400 c.

15 Gardiner A. The Theory of Speech and Language. — Oxford : University Press, 1932. — 332 c.

16 Karcevsky S. Aspects of the Phonological Structure. — Chicago: Chicago Press, 1929. — 150 c.

17 Locke J. An Essay Concerning Human Understanding. — Oxford: Clarendon Press, 1960. — 924 c.

18 Kant I. Critique of Pure Reason. — Riga: Hartknoch, 1781. — 856 c.

26



UPUIOCOPCKUE M  TCUXOJOTHYECKME OCHOBBI IPArMaTHYECKOTO — MOIXOJA.
[IpeacTaBuTENM MIKOJBI JUHIBUCTHYECKOM (umocodun J.Ostin'® u  J.R.Serl?
paspaboTany NparMaTHIEeCKyo, B YaCTHOCTH, TEOPHIO PEYEBBIX aKTOB. Kpome Toro,
XVII rmaBa peryisipHo wu3gaBaeMoro coopHuka «HoBoe B 3apyOexHOi
JIMHTBUCTHKE» 2%, CONEPIKAIEr0 HOBOCTH M HOBBIE TEOPHH, HMPOMCXOMANINE B
MHPOBOI1 IMHTBUCTHUKE, TIOCBSILIEHA BOIPOCAM TEOPHHU PEYEBOTO AKTA.

B MupoBOM s13b1K03HaHKK TakKe uccnenobatensT kak N.R.Norrik??, L.Dairo%,
T.A.Lawal, S.0.Ajayi u Y.R.Rgji?*, AJombadi u J.Juliana?®, O.M.Alshorafat?,
AYan?, G.Hor m H.Jamal # nposomunm mccienoBaHMsS MO NPMMEHEHHUIO
pedyeBoro axkra K nocioBHLIAM. B y30€KCKOM S3BIKO3HAaHMM B 00JAaCTH
IPAarMaJIMHTBUCTAKM 3aMETHBI 3aCIyTH TakMX y4eHbX, Kak A.HypMoHOB,
H.Maxmynos, M.XakumoB, C.boiimupsaeBa, I1I.Mckanmaposa, J.JIlytdymnaesa,
C.Mymunos, II.Capapos. B wactHoctn, H.Maxmynos®, M.Xakumos®,
C.Mymunos®, II.Cadapos®?>, M.KypOonosa®**  mposenm  crenuanbHbIE
UCCIeI0BaHMs B 3TOM oOnacTu. B mocnenHue roapl B y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUU
IPOBOIATCA WCCIEOBAHMUs, HANpABJICHHbIE HAa W3y4YEHHE IPAarMaTHYECKUX
XapaKTEPUCTHK IMOCIOBHUII, YTO MOATBEPKIAET HAYYHYIO aKTyalbHOCTH TaHHOTO
Hanpasjienus. B wactHoCTH, mokTopckas muccepramus J[.C. TypauanueBoir® Ha
Temy «IIparMaTuyeckue 0COOEHHOCTH y30€KCKUX HAPOAHBIX MOCIOBHID) SBJIAETCS
OJIHMM H3 WCCJIEN0BaHUN, 00OCHOBBIBAIOIIMX TEOPETHUECKYIO M MPAKTHUECKYIO
3HAUMMOCTh JaHHOM MpoOnembl. B ykazaHHO# paboTe, XOTS M BBILIABHHYTBI
OTJENBHBIE COOOPAKEHHSA OTHOCUTEILHO HHTEPIPETALMH ITOCIOBHUIL C TOYKHU 3PEHHUS
TEOPUH PEYEBBIX AKTOB, ITy0OKOE, CHCTEMHOE M KOMILIEKCHOE U3y4YEHHE KATETOPUH
PEYEBOro aKkTa B Y30€KCKUX HAPOIHBIX IMOCIOBUIAX B JIMHTBOIIPArMATHYECKOM
aCIIeKTE IOKa HE MOJYYMIO JOCTATOYHOrO Pa3BUTHUA. AHAIU3 HILIOKYTHBHBIX
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XapaKTePUCTUK Y30EKCKHUX HAPOJHBIX MOCIOBUIl U PACKPHITHE HA ATOM OCHOBE HUX
KOMMYHHKAaTUBHO-TIPArMaTUYECKUX 0COOEHHOCTEM 00yCJIOBITMBAIOT
HEOOXOMMOCTh PACCMOTPEHHS JAHHON TeMbI KaK aKTyaJIbHOM Hay4YHOM POOIEMBI.

CBs3b  JMCCEPTALIMOHHOIO  MCCJIEI0OBAHUS € IUIAHAMM  HAY4YHO-
HCCIEA0BATEIbCKIUX PadoT BbICHIEr0 00pa30BaTEJbHOI0 WM HAYYHO-
HCCJIEI0BATEIbCKOI0 YUYpPeKIAeHHs, B KOTOPOM BbINOJHEHA UCCePTALMI.
Jluccepranus BBINOJHEHA B COOTBETCTBUM C IUIAHOM HAYyYHO-UCCIIEIOBATEIbCKHUX
pabot Byxapckoro rocygapCTBEHHOIO YHHBEPCUTETAa B paMKax HalpaBJICHUS
«ITpoGneMsbl uccie10BaHusl OTHOLICHUM S13bIKA, IMYHOCTU U OOIIECTBA B y30E€KCKOM
si3piko3HaHum» (2020-2024).

Leabio ncejie0BaHUs SBISICTCS U3YYCHHE Y30CKCKUX HAPOIHBIX MOCIIOBUIT
Ha OCHOBE PENPE3EHTATHUBHBIX, IKCHPECCHUBHBIX, KOMHCCHUBHBIX, JTUPECKTUBHBIX,
JICKJIAPAaTUBHBIX KATErOPUM PEYEBOr0 AaKTa, HA O3TOW OCHOBE TEOPETUUYECKOE
000CHOBaHME pealu3alli KaKJI0H KaTEeropuyd B TMOCJIOBHUIIAX M PACKPBITHE HUX
JIMHTBUCTHYECKUX BO3MOKHOCTEU, MPArMaTUIECKUX 3HAYCHUM.

3agaum  ucciaenoBanusi. g JAOCTMKEHMS — BBIIIEYKa3aHHOW  IEHU
MPEIYCMOTPEHO BBIMOJHEHUE CICAYIOMMNX 3a0ay:

W3YUYCHHE U aHaJU3 MParMajJuHIBUCTHYECKUX pabOT B MUPOBOM U y30EKCKOM
JIMHTBUCTHUKE, B YACTHOCTH, OCBSILIEHHBIX U3YYCHUIO PEYEBBIX aKTOB;

HCCIICIOBAHUE YCTOMYMBBIX COUYETAHUM, B YACTHOCTH, Y30CKCKHUX HApPOIHBIX
TOCJIOBUII, U3YYEHHBIX C TOUKH 3PEHUS PEYEBOr0 AKTA;

KOHTEKCTyaJbHbIH aHaIu3 y30€KCKMX HApPOJHBIX ITOCIOBHI C TOYKH 3PCHUS
pEIPE3ECHTAaTUBHOIO, JKCIIPECCUBHOIO, KOMHUCCHUBHOIO, JCKJIAPAaTUBHOTO U
JTUPEKTUBHOIO PEUYEBOI0 aKTa Ha IpuMepe npousBeneHuii A.Kaxxapa.

B kadecTBe 00BbeKTa MCCAeA0BAHMS BHIOPAHBI PEUEBBIC aKThl B y30E€KCKHX
HapOJIHBIX MTOCIOBUIIAX, UCIIOJIB3YEMBIX B Mpou3BeacHuaX A.Kaxxapa.

IIpeamer wuccaeI0BaHMS COCTABJISICT W3YYEHUE THUIIOB PEYEBBIX AKTOB B
y30€KCKMX HapOHBIX IMOCIOBUIIAX HA MpuMepe npousBeaeHnii A.Kaxxapa.

Metoabl  ucciaenoBaHusi. Ilpu  ocBemieHMM  TEMBI  HMCCIIECIOBAHUSA
HCTIOJIb30BAIUCH METOAbl  KjJaccu(uKamuu,  OMHCaHWsA,  CpaBHEHUS,
CEMaHTHUYECKOI0 U CTaTUCTUUYECKOTO aHaI13a.

HayuHasi HOBM3HA UCCJIeIOBAHUS ONPEACISACTCS CICIYIOIMMA OCHOBHBIMU
acneKTaMH JaHHOU paboThlI:

JIACCEPTALIUS SIBJIACTCS MEPBBIM UCCIIEIOBAHUEM, HAITPABIICHHBIM HA U3yUYCHUE
y30€KCKUX HAPOIHBIX MTOCTIOBUIL C TOUKH 3PEHUS pEUEBOr0 aKTa, BHICKA3aHO MHEHUE
U TEOPETUYECKH OOOCHOBAHO, YTO YCTOMYHUBBIC COUYETAHUS M MapeMbl SIBISIOTCS
OTJEIbHBIMU SIBJICHUSIMU;

UCCIIEIOBaHbl  y30€KCKUE HApOJHBIE TOCJIOBUIIbI, HCIOJB30BaHHBIE B
npousBeneHusax A.Kaxxapa Ha OCHOBE KaTreropuii penpe3eHTaTUBHOTO,
AKCIIPECCUBHOT0, KOMUCCUBHOTO, ICKJIAPATUBHOTO, TUPEKTUBHOT'O PEYEBOT0 aKTa U
CUCTEMAaTHYECKHU U3YUYEHBI C pa3JICICHUEM Ha BHYTPEHHNUE CEMAHTUYECKUE TPYIIIbI;

BBIIBJICHO B XOJi¢ uccienoBanus 118 y30eKCKUX HapOJHBIX IOCJIOBHII,
MPUCYTCTBYIOIMX B mpousBeneHusx A.Kaxxapa, nM3 KOTOpbIX 32 IOCIOBHIIBI
ABJISIFOTCSI PEMPE3EHTATUBHBIMU, 45 - SKCNPECCUBHBIMU, 27 - TUPEKTUBHBIMU, 4 -
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KOMHUCCHBHBIMU aKTaMH, a TaKXe CJIeJaH BbIBOJ O TOM, YTO JEKJIApaTUBHBIN THII
pPEYEBOro aKTa HE BCTPEYAETCS;

IIPU M3YYEHUU UCCIIEA0BAHMI IO aHAIM3Y TTOCIIOBULl HA OCHOBE PEYEBBIX aKTOB
B MHUPOBOW JIMHIBUCTUKE, B CYIIECTBYIOIIMX paboTax, Kak MpaBUJIO, B Ka4yeCTBE
oO0bekTa aHanu3a BeiOpano ot 20 10 59 nocnosuil. Hactosmas paboTa cyiecTBeHHO
OTJIMYAETCS OT paHee MPOBEACHHBIX HCCIEAOBAHUI TIIyOOKMM IMparMaTHYeCKUM
ananu3oM 118 nocnouu. MccnenoBanue Takke OTIM4aeTcsi 00beMOM MaTEPUAIIOB,
rITyOUHOM cofep aHMs U SMIUPUUIECKON 000CHOBAaHHOCTHIO;

CTaTUCTUYECKUI aHaJIU3 CYLIECTBYIOIIUX MOCJIOBHUIL 10 YPOBHIO AKTHBHOCTH
MOKa3aJ, YTO IIOCJOBHIIBI C PENPE3EHTATUBHBIMM AaKTaMU COCTaBISAOT 29%,
sKcpecCuBHbIMU  42%, nupeKTUBHbIMU 25%, KomuccuBHBIMH 4%, U ObLIO
OOHapyK€HO, 4YTO IMOCJIOBHIBI C JKCIPECCUBHBIMA aKTaMH 3aHHMAlOT
IIPUOPUTETHOE MECTO B Mpou3BeneHusIx A.Kaxxapa.

IIpakTHYeckue pe3yjbTaThl HCCJIEI0BAHUA COCTOAT B CIEAYIOIIEM:

pe3yibTaThl  MCCIENOBAaHUA JAalOT BO3MOXKHOCTb  00OTaTUTh  HOBBIE
HampaBJICHUs TUHTBUCTUKH, TAKUE KaK NParMaJIMHIBUCTHKA, B YACTHOCTH, PEUYEBBIE
aKTbl, HAYYHO-TEOPETHUYECKMMHU B3IJIJaMH, CO34aTh YHHKAJIbHbIE Hay4HbIC
HOJXObI JJI1 Pa3BUTHUSL HOBBIX UCCJIEIOBAaHUH B 3THUX 00JIaCTIX;

BBIBOJIbI, KOTOpBIE OBUIM CJEJIaHbl MyTeM H3Y4YEHHsS Y30€KCKHX HapOJHbIX
HOCJIOBUI] C TOYKM 3PEHUS] PEUEBOT0 aKTa, MO3BOJIAT CHOPMYIMPOBATH BaXKHbIE
TEOPETUYECKHE BBIBOABI IO MAapEMHOJIOTMYECKMM IpoliemMaM, IOCIyXkat
COBEpUICHCTBOBAHNIO YYEOHUKOB M Y4Y€OHBIX MOCOOMM MO ICHUXOJUHTBUCTHUKE,
IpParMaJIMHIBUCTUKE, B YACTHOCTH, 10 HAIIPABJIICHUSM PEUYEBBIX AKTOB;

Ha OCHOBE CTATHCTHYECKOIO AaHAJIM3a OIPEACIICHA CTEIEHb AKTUBHOCTHU
KaTeropuil peueBoro akra B y30€KCKMX HapOJHBIX IOCIOBUIIAX, UCIIOIb30BAaHHbBIX B
npousBeneHusx A.Kaxxapa.

JloCTOBEPHOCTH Pe3yJIbTATOB HMCCJeJ0BAHUs OOYCIIOBJIEHAa BCECTOPOHHUM
U3y4YEHUEM PEUYeBOro akTa B y30€KCKMX HApPOJHBIX MOCIOBHIIAX, UCIOJIb3YEMBIX B
npousBeneHusax A.Kaxxapa, pacKpbITUEM Ha 3TOM OCHOBE MX IPAarMaTU4YECKOIO
3HaYeHMs, a TAaKKe TNIyOOKUM HM3yYE€HHEM JTHUX IOCJIOBHUIl HAa OCHOBE OOraThIX
(haKTHUECKMX MAaTEpPUAJIOB.

Hayynas M npakruyeckasi 3HAYMMOCTb Pe3yJIbTATOB MCCJIeJ0BAHUS.
Hayunble BBIBOABI UCCIEAOBAHMS CO3/AAI0T BO3MOXKHOCTD VISl U3YUEHUS Y30EKCKHUX
HapOJIHBIX MOCJIOBUI, UCIIOJIb3yEeMbIX B pou3BeAeHsIX A.Kaxxapa, ¢ TOUKHU 3peHHs
MparMaThKy, B YaCTHOCTH, PEUEBOI0 aKTa, IETaJIbHOE U3yUYECHHUE MparMaTH4eCKuX
3HAYEHUH, BBIPAKEHHBIX MOCJIOBULIAMH, OTHOCAIUMMUCA K MPOU3BEIACHUSIM
nucaTensi, OTKPBIBAET MyTh K BCECTOPOHHEMY HCCIEIOBAHUIO CHEU(UUECKUX
0COOEHHOCTEN KaXK10M MOCIOBHIIEI.

HccnepoBanue peyeBOro akta B y30€KCKMX HAPOJHBIX MOCIOBUIIAX CIIYKUT
MCTOYHUKOM JUISl TOJIKOBBIX CJIOBApEM, KOTOPBIE OYIyT CO3/IaHbl 110 MapeMHUOJIOTHH,
U MOXET ObITh OCHOBOM i CHEHUaldbHBIX KypcoB 1m0 «®dDpazeonorum,
«IIparmanuHrBucTHKE», «I[CUXONMHTBUCTHUKEY.

BHeapeHHOCTH pe3yJabTaTOB HccjaenoBaHuMs. [lonydeHHble HayyHbIE
pe3yibTaThl BHEIPEHBI B CIEAYIOMIMX padboTax:
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TOYKAa 3pEHUsA JOCTH)KEHHUS IPUBJIEKATEIBHOCTH PEYd MOCPEICTBOM
KOHHOTATUBHOTO 3HAYEHHUS, BHUJOB pPEUEBOTO aKTa B Y30EKCKUX HAPOJIHBIX
nocioBulax (Ha mnpumepe npousBeneHud A.Kaxxapa) uUCHOJIB30BaHbl NpH
TIOITOTOBKE CLIEHAPMEB Tiepenad «Y3mukuu anenaur» ByXapckoro 061acTHOTO
teneBuaeHus Tenepaguokomnanuu Y30ekucrana u «Haoxcom ounumoa», «Hxcoo
3aeku» byxapckoro paawo (CmopaBka Ne 01-09-141 tenexkanama «byxapa»
HammonansHOW TenepaguokoMnannd Y30ekuctana ot 24 wurona 2025 ropga).
bnaronapst atomy Obuta o0ecriedeHa Hay4YHO-TTOMYJIIPHOCTh 3THX NMPOTPaMM M OHH
ObUTH yCOBEPIICHCTBOBAHBI HOBOM MH(OpMaIIHEH. .

JUHIBUCTUYECKHE OCOOCHHOCTU €IMHUL, YYAaCTBYIOIIMX B PEUYEBOM AaKTE B
y30€KCKUX HapOJIHBIX IOCIOBUIAX, PACCMOTPEHHUE HBOJIOUUUA (POPMUPOBAHHS
HAallMOHAJIBHOTO  MBINUIEHWST ~ HAa  NpUMEpe  Mapem, dbopmupoBanue
OOIIEHAIMOHAIILHOTO CO3HAHMsI, MMPEAOCTABICHUE OMPEIEICHHBIX BBIBOJIOB MO MX
MCCJIEIOBAHUIO OCHOBAHHBIE HA BBIBOJIaX JAHHOM JUCCEPTALMKM HCIOJIb30BAHbI IPU
peanuzanuu MHHOBaIMOHHOTO Tipoekta Ne |1-4721101717 na temy «Co3znanue
WHTEPAKTUBHON SJIEKTPOHHOM TUIATPOPMBI HAIMOHAIBHBIX Ha3BaHUU OOBEKTOB
oociyxxuanus». (CrpaBka Ne 1120 [{enTpa oOy4yeHuss OCHOBaM JI€JI0MPON3BOICTBA
Ha TOCYJapCTBEHHOM SI3bIKE€ U TOBBIIMICHHS KBaU(UKanuu mpu TalkeHTCKOM
rOCy/IapCTBEHHOM YHUBEPCHUTETE Y30€KCKOro s3blka M JUTEpaTypbl HMEHHU
Amumepa HaBam ot 25 urons 2025 ropa). B pesynbraTe Hay4dHbIE BBIBOJIBI,
BBIJIBUHYTBIE HA OCHOBE KOTHUTHBHOI'O HCCIIEA0OBaHUS IIOCIOBHULL C PEYEBBIM aKTOM
B y30€KCKMX HapOAHBIX IOCJIOBHIAX, MCIOJNb30BaHbl IPU  pa3paboTke
IPEJIOAKEHHM 110 BOIIPOCaM, CBSI3aHHBIM C HAIIMOHAIbHBIMU Ha3BaHUSIMU OOBEKTOB
00CITyKUBaHUS,

OTpe/iesIeHHbIE BBIBOJBI O MpodeMax y30€KCKOTO SKBUBAJIEHTA HOBBIX CIIOB U
TEPMUHOB, CBSI3AHHBIX C PEYEBBIM AKTOM, U UX 3HAYEHUU B MOJHITUU HA YPOBEHb
MeTadopu3alnu, aclieKTax OTPaKeHHsI HAllMOHAJIbHO-MEHTAIbHBIX OCOOCHHOCTEH,
CBSI3aHHBIX C 3TUMHM aKTaM{, B KOTHHIIMHM Y30€KCKOTO HapoJia OCHOBaHHBIH Ha
BBIBOJIaX, BBIABUHYTHIX B JHCCEPTAllMM  HCIOJb30BaHbl MPU pealid3aluu
uHHOBarmoHHoro mpoekta Ne ALM-202310132634 «Co3nanue miatr@opmbl u
MOOWJIBHOTO  MPUJIOKEHHUS  NIporpaMMHOro  oOecreyeHuss — atamacom.uz,
aBTOMATHUYECKU MPETOCTABISAIONIETO y30EKCKYI0 allbTepHATUBY HOBBIM CJIOBAM U
TEpMUHAM Ha OCHOBE MCKyCCTBEHHOro mHTesuiekra». (CrpaBka Ne 1119 Ilentpa
0oOy4eHHs] OCHOBaM JEJIONMPOU3BOACTBA HA FOCYJAPCTBEHHOM SI3bIKE U MOBBIIICHUS
KBAIM(PUKAIUKA MpU TalIKEeHTCKOM TOCYJIapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE Y30EKCKOIro
s3bIKa ¥ TUTepatypbl uMenn Anumiepa Hasau ot 25 utons 2025 rona). B pesynbrate
BBIBO/IbI, BBIIBUHYTHIE B JUCCEPTAIMHU, ObUIM MCIOJIb30BAHbI IPU (POPMUPOBAHUU
Ha3BaHUU B MOOMIJILHOM TPHUIIOKEHHH.

AnpobGanusi pe3yJbTaTOB HCCJAeI0BaHUA. Pe3ynbraThl AuccepTallMOHHOU
paboThl OBLIM TPEACTaBIEHBI U alpoOMpPOBaHBI B BHUJE JOKJIAJOB Ha 7 HAY4YHO-
MPaKTUYECKUX KOH(epeHUusx, B TOM 4YHUCIe Ha 3 MEXIyHapoaHbIX U 4
pecnyOIuKaHCKUX.

Ony0MKOBAHHOCTH  Pe3yJbTATOB HcciaenoBaHus. Ilo ocHOBHOMY
COJIEp)KaHMIO JUCCepTaluy OmyOJuKOoBaHO 19 HaydHbBIX cTateil W Te3ucoB. B
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YaCTHOCTH, OIYyOJMKOBaHBl 3 Hay4dHble CTaThbM B HAY4YHBIX U3JIaHUSX,
PEKOMEHJOBAaHHbIX BpIciield aTTeCTallMOHHONW Komuccuer Y30ekucraHa s
MyOJIMKAIlMM OCHOBHBIX PE3YJbTAaTOB JOKTOPCKUX JHCCEepTaluii, 1 4 Hay4dHbIC
CTaThU B 3apyOEKHBIX KypHaJaX.

Crtpykrypa u 00beM quccepramum. Jluccepraiusi COCTOUT U3 BBEAEHUS, TPEX
IJIaB, 3aKJIIOYEHHUS, CIIMCKA MCII0JIb30BAHHOU JINTEpaTypsl, Bcero 119 crpann.

OCHOBHOE COJEPKXAHUE JUCCEPTALINHU

Bo BBegeHnu 00OCHOBAaHBI AaKTyaJbHOCTh M BOCTPEOOBAaHHOCTH TEMBI,
chopMyIIMpPOBaHbI 1ENIb U 33Ja4d, OOBEKT U MPEIMET HCCIEIOBaHMs, MOKAa3aHO
COOTBETCTBUE HCCIIECIOBAHUS MPUOPUTETHHIM HAIPABICHUSAM Pa3BUTHS HAYKU U
TEXHOJOTHM pecnyOnuKH, W3JI0KEHbBl Hay4dHass HOBH3HA U MPAKTHUYECKHE
pe3yNbTaThl HUCCIEIOBAHMs, PACKpbITa HayuyHas M MpakTHYecKas 3HAUYUMOCTD
MOJTy4YEeHHBIX PE3yJbTaTOB, MPHUBEACHBI CBEACHHS O BHEAPEHHUH B TPAKTUKY
PE3yNIbTAaTOB UCCIIEIOBAHUS, Oy OIMKOBAHHBIX PA00TaX U CTPYKTYpE TUCCEPTAIIUH.

Ileppas  rmaBa  HaseiBaerca  «lIpobdsema  peueBoro akra B
NparMaJMHIBUCTHKE» U COCTOMT M3 IBYX pa3/aenoB. B 5To0il riiaBe TeopeTnuecku
BCECTOPOHHE U3yYEHO HAIpaBJICHUE NPArMaJMHIBUCTUKH, BO3HHKIIEE B
pe3yJibTaTe CEMHUOTUYECKOTO MOAX0/1A K SI3bIKY, U BOIPOC PEYEBOr0 aKTa, KOTOPHIi
ABJIIETCS OJIHUM U3 OOBEKTOB €ro u3ydeHus. B paznene rmaBel «BosHukHoseHue,
paseumue U meopemuyecKkas UHMepnpemayus meopuu  peuesoco  aKmay»
CUCTEMATUYECKU OCBELIAETCS U3yYEHHUE PEUYEeBOr0 akTa Kak HAy4YHOM MpoOJIeMBbl,
IpPOLECC OT €ro MOSBJIEHUS KaK TepMHUHA 10 €ro (OpMHUpPOBAHUS KaK HAy4YHO
00OCHOBaHHOM Teopuu. XOTS MPUOPUTET B ITOM OTHOLIEHUH MPUHAIICKUT
aMEpUKAHCKUM M €BPOINEWCKUM YYEHBIM, B YACTHOCTHU, MPEACTABUTEINSAM IIKOJIbI
nuHrBucTUdeckoi ¢puaocodun J.Ostin®® u J.R.Searl*®, nepseie poctku s1Oro
SBJICHUS BOCXOJAT K APEBHETPEUECKOM TMHTBUCTHKE. BBeieHne nousaTus peueBoro
aKTa B A3BIKO3HAHME OBLJIO OCHOBAaHO Ha B3IJIAJE aMEPUKAHCKOTO YYEHOTO,
ocrosarens nparmatuku Ch.S.Pirs®’Ha s3bIk Kak Ha JOTMYECKYIO KATETOPHIO, HO B
HAay4HOM 00OCHOBaHHMHM 3TOM Teopuu (unocodekuii mogxoxn B. Gpon I'ymbonsaras®
K a3eIKy, B3rasaael A.Gardiner®® ma teopuro sseika m peun, M.M. Baxtuna®® ma
TEOPHUIO BBIPAKECHHUS TOCTYXKWJIH OCHOBOHM. Takxke mpoOieMbl pedeBOro akTa H
cpencTBa GOpMUPOBAHUS PEUN TMPOCIECKUBAIOTCS B UCCIIETOBAHUSIX TAKUX YUCHBIX,
kak C.Balls, C.Kartsevsky, L.P.Yakubinskiy, K.L.Bulsra, E.Benveniste,
MEPBOHAYAJILHO  pa3BUTas TEOpHs PEYEeBOro akra Oblia  paszpaboTaHa
JI.ButrenmreiitnomM*, a npencraBuTeNy ITMHTBHCTUYECKOH (DHIOCOPCKOM MIKOJIEI

35 Ostin J. “How to Do Things With Words”/ “Cnogo kak neticteue”. — M.: TIporpecc, 1986. — 422 c.

3 Searle J.R. Speech Acts: An Essay in the Philosophy of Language. — Cambridge: Univer Press, 1969. — 203 c.
3" Tupc Y. C. Usbpaunsie punocodckue npousseaenue. — M.: Jloroc, 2000. — 412 c.

38 T'ym6onsar B. UzGpannbie Tpy sl 1o s3biko3Hanuio. — M.: TIporpecc, 1984. — 400 c.

39 Gardiner A. The Theory of Speech and Language. — Oxford: University Press, 1932. — 332 c.

40 Baxtun M. IIpo6nema peueBbix KaHPOB. — M.: SI3bIku pycckoii kynsTypsl, 1978. — 206 C.

4l Burrenmeiin JI. ®unocodckue uccnenonanus. — M.: Hayxka, 1994. — 384 c.
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J.Ostin®? u J.R.Searl* sanoxunu ocHoBy mis sToro ydenms. JI.Butrenmreiin,
Y.C.ITupc u ero camblii U3BECTHBIN MOCTEA0BATENb B 00actu cemuoTuku, C.Morris
Pa3BWIN UJIEH U pa3paboTaIu TEOPUIO TparMaTuuecKux GyHKuuid. OCHOBBIBAsICh HA
WX UCCIEAOBAaHUSX, ITOHMMAHHWE s3blKa KakKk JEUCTBUS, TO €CTh €IUHUIIA
KOMMYHUKAIIMM MPEIOKEHUE WM TEKCT - 3TO HE IPOCTO COOOIICHHE; OHU
BEITIOJIHSIOT TaKWE€ pPEYEBBIC JCHCTBHUS, KaK 3aaBaThb BOMPOCHI, OOBSCHSTH,
Npeaynpexiarh, BbIpaKaTh  OJIArOAAPHOCTb,  YIAUBIATHCS, KPUTHKOBAT,
HACMEXaThCs, MOITBEPXKIaTh, MPUKA3bIBaTh, 00CIIATh, CoXaneTs U T.A. [1o cinoBam
JIx. OcTrHa, B aHTJMHCKOM SI3BIKE CYIIECTBYET 0OJiee ThICSYM BUIOB IJ1arojos,
BBIPAKAIOIIMX TOJO0HOE JIEHCTBHE-COCTOSTHUE.

Taxkke B JaHHOM pasjeiie aHaJIU3UPYETCs CTAHOBIEHUE W PAa3BUTHE
MParMaJIMHTBUCTAKN B Y30€KCKOM SI3BIKO3HAHWHW; B YAaCTHOCTH, WCCIICIOBAHUS
A.Hypmonosa, H.MaxmynoBa, M.XakumoBa, C.boiimup3aeoii, I11.MckangapoBoii,
H.JIyrdpynnaesoit, C.Mymunona, Ill.CadapoBa. B pesynbrate 000011I€HMS
B3[VISIIOB,  BBIIBUHYTBIX B JOKTOPCKOM  aucceprammu  M.XakumoBa
«IIparmatrdecKas MHTEPIPETALMS TEKCTAa B Y30€KCKOM s3bIke»** m B pabote
I1I.CadapoBa «IIparManuHrBucTika» *°, HaOMIOZAETCS, YTO B3LNISAABI Y30E€KCKHX
JIMHTBUCTOB HAa TEOPHUIO PEUEBOr0 AKTAa MHTEPIIPETUPYIOTCS HAa OCHOBE HAYUYHBIX
uzei, 06ocHoBaHHbIX yueHbIMU Oxchopackoil mxosl Jx.Octunom u [Jx.Cepiom.
JIx. OCTUH BHOEPBBIE BBIABUHYJI HICKD O TOM, YTO «IPEIJIOKEHUE» HE BCEraa
OTPaHUYMBACTCS «MHPOPMALIUEH O COOBITUSIX, COOOIIICHHEM), HO MOXKET BhIPaXKaTh
Oonee ThHICSYM JCHCTBUM, TaKUX Kak MPEAyNpexICHHE, HACTaBJICHHUE, COBET,
yKa3aHHe, U pa3[eiul peueBOl akT Ha TPU YacCTHU: JIOKYTUBHYIO, WIJIOKYTHUBHYIO,
MEPIOKYTUBHYIO.

1. JlokytuB - 3TO, MO CyTH, JEHUCTBUE IPOUZHECEHUS TMPEIJI0KECHUS,
YTBEPKICHUS.

2. InoKyTHB - 3TO BBICKA3bIBAHHE, IPOU3HECEHHOE C 1IEJIbI0 BO3/CHCTBHS Ha
azpecaTa; Ha TOM 3Tale PeaIn3yeTCss KOMMYHUKATHBHOE HAMEPEHHUE TOBOPSIIETO.

3. IlepnokytuB - 310 3G EKT, MOCTUTHYTHIM B pe3yJbTaTe BBIMOJHEHUS
PEYEBOro JEHCTBHS, BHIIOIHEHHE KOTOPOTO 3aBUCUT OT agpecara *°,

Takke B 3TOM pazjesie MOAPOOHO AHATM3UPYIOTCS B3TJSAIBI HAa OOBEKT
U3YUYEHUS PEUeBOro aKkTa, cpepy ero oxmaTa, CTPYKTypy M KiIacCU(PHUKaALHIO.
JK.OcTuH BniepBbIE NMPOIMAraHIUPOBAT UACK) MHTEPIPETALUN PEUYEBBIX JAECHUCTBHM,
BO3HMKAIOIIMX B Mpolecce OOIIEHUS, KaK OTIAEIbHOM SI3bIKOBOM €AMHUIBI U HX
KJIacCU(PUKAMU MO COAEPKAHMIO, PAa3[eNWyl pEeyYeBble aKThl HA NSATh THUIIOB B
3aBUCUMOCTH OT YPOBHS KOMMYHUKAaTHBHOrO HamepeHus. OH Ha3zBal WuX
TEPMUHAMU BePOUKAMUBHDBIL, IK3EPCUMUBHDIU, KOMUCCUBHBIL, OexadbumueHblll,
OKCNO3UMUGHBIL .

42 J. Ostin “How to Do Things With Words” / “CnoBo kak jeiicteue”. — M.: ITporpecc, 1986. — 422 c.

43 Cepab JIx. Knaccndukanus uiiokyTueHbIX aktos. / H3J1. 1986. Bem XVII. — C.170-187.

4 Hakimov M. O‘zbek tilida matnning pragmatik talqini: Filol. fan. dokt. ... diss. —T., 2001. — 283 b.

45 Safarov Sh. Pragmalingvistika: monografiya. —T.: O¢zbekiston milliy ensiklopediyasi Davlat ilmiy nashriyoti, 2008.
—77h.

46 Ostin J. “How to Do Things With Words™/ “Cioso kak neiicteue”. — M.: TIporpecc, 1986. —422 c.

47 Shu asar.
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J.Serl B Bompoce knaccudukaiyu B3s1 B KAUECTBE KPUTEPHs MILIOKYTUBHYIO
LIeJIb U BBITCKAIOIIMM M3 HEe pe3yJbTaT U pa3eliiil UX Ha 5 rpymn, TakuX Kak
accepmusHas, OUPEKMUBHAS, KOMUCCUBHASA, OeKIapamueHas, 3IKCNPecCusHasl,
MPEIJIOKEHHBIE UM TPYIIBl OTIMYAIOTCA IO COAEPXKAHUIO OT KIacCHU(UKALUU
O.Octura. B asrtom pasmene, Hapsay c¢ B3mpimamu J.Ostin m J.Searle, taxke
OCBEIICHBI KITACCH(UKAIIMOHHBIE TPYIIIHI PEUEBHIX aKTOB, pa3padO0TaHHbBIE IPYTUMU
MCCIIEIOBATEeNIIMA Ha OCHOBE PAa3JIMYHBIX MPUHIMIOB. TakuMm o0Opa3zoMm, ObLIO
YCTaHOBJIEHO, YTO JI0 CHX NOp HE CPOPMHUPOBAICS €IUHBIA HAYYHBIM MOAXOJ K
BOIpoCy Kiaccudukanuu pedeBbix akToB. Kmaccudukarus, npemmoxxerHas JIx.
OcTuHOM, MOJABEpPriIach KPHUTUKE CO CTOPOHBI HAay4yHOro COOOLIECTBAa H3-3a
HEJOCTATOYHOM OOOCHOBAHHOCTH TEOPETHYECKUX KpPHUTEPHUEB, a B JaHHOM
WCCJICIOBAHNKM B Ka4eCTBE HAYYHOW OCHOBBI TMPUHHUMAETCS Kiaccuukaims,
npemnoxkeHHas M. XakuMOBBIM, OMUPAKOIIUMCS Ha TEOPETUYECKUE B3MISLABL JIK.
Ceapna.

Bropoii pasznen rnmaBbl HasbiBaeTcs «Hccrnedogsanue peuegoeo akma 8
YCMOUYUBHIX eOuHUyax», W B OTOM paslieJe UIMPOKO aHAIU3UPYIOTCS
CYIIECTBYIOIINE B MUPOBON M y30€KCKOW JIMHTBUCTHKE B3IJISIIBI HA YCTOWYUBHIE
€IUHULIBI, a TAaKXE TMPOSCHIETCA BOMPOC O YCTOWYMBBIX E€AMHUIAX M IapeMax,
KOTOPBIE MPUBOIAT K JIBYCMBICJICHHOCTH. B X0/1€ HaOMI0/IeHN pyCCKHUe TMHTBUCTHI
B.B.Bunorpagos u A.B.Kyuun®, apmsuckuii smumureuct A.I'.Hazapsu®,
anrmmiickuii uccnenosarens H.P.Hoppux®, kasaxckuii yuensii C.K Kenec6aep®!
U3y4JaJId TIOCJIOBUIIBI M TOTOBOPKM B paMKax (ppas3eosioruu, HE OTACNSIS UX OT
BeIpakenuii. Hanpotus, H.H.Amocosa®?, A.M.Ba6kun®, C.H.Typcynos*,
H.VaykoB> OTpPHMIIAIOT BKIIOYEHHE IIOCIOBHUIL, MOTOBOPOK U a(OPU3MOB BO
¢dpazeonoruzmel. [lo HamemMy MHEHHWIO, MOCIOBUIBI, TMOTOBOPKH U a(OpU3MBI,
BO3HUKIIINE KAK BBIPAKEHUE MYJIPOCTH W MHTEJUIEKTa HApoJa, OTpa)karollne AyX
HAIlUH, €€ KYJIbTypy, KOPEHHBIM 00pa3oM OTIMYAIOTCS OT (hpazeoraoru3mMoB. XoTs
ATU COYETAHMS BBOJSATCA B pPEYb B TOTOBOM BHUJE M COCTAaBJISIOT OOIIHOCTH IO
NPU3HAKY YCTOWYMBOCTHM HMX KOMIIOHEHTOB, OHHM pPa3JIMYalOTCA IO CMBICIY.
®pa3eona0ru3M U MOCIOBULIA HAXOAATCSA B TMIIO-TUIIEPOHUMUYECKUX OTHOILICHHSIX
[0 OTHOWICHWIO K wuauome. Hame MHEHHe mNOATBEPKIACTCS B3IJIAAaMU
ucclenoBareabHuIE nocnosul b.Kypaesoir®®. OueBuano, 9To M Gpaszeonorusm, u
ITOCJIOBUIIA SIBJSIFOTCS YacThI0 HIAWMOMBI C IMPU3HAKOM IIEPEHOCHOTO 3HAYEHUS.
Taxke B 3TOM paznerne paccMAaTpUBAKOTCS CXOACTBA M Pa3IMuvs IOCIOBUI] U

48 Kynun A.Q.®pa3eosorHueckux CpalieHusIX B COBPEMEHHOM aHTIIMICKOM si3bike // MHOCTpaHHBIE A3bIKU B IIKOJIE,
1953. Ne3. — C. 28-31.

49 Hazapsun A.T'. ®pazeonorus COBpeMEHHOT0 (hpaHily3ckoro a3bika. M.: Beicmas mkona, 1976. — 318 c.

%0 Norrick N.R. How proverbs mean. Semantic studies in English proverbs. — New York: Mouton, 1985. — 228 c.

51 Kenec6oitep C.K.®@pa3eonoruueckuii cioBaph Ka3axckoro s3bika. —AnMa-ata: Feutbim, 1977, —711c.

52Amocosa H.W. OcHOBBI aHrmmiickoii ppaseonorus. — Jlenunrpan: M3naTenbcTBO JIEHUHTPAICKOTO YHUBEPCHTETA,
1963. - 227 c.

%3 Babkun A.M. Pycckas dpaseonorus, eé passutue u uctounnku. — Jlenunnrpan: Hayka, 1970. — 264 c.

% Typcynos C.H. Ba Gomk. XaJK XMKMaTJIapMHUHT Gapkamoll aBioj] TapOuscuaary axamusty. — T.: SIaru Hamp,
2014.-176 b.

%5 Vnykos H.Tummynocnvk Hasapusicu. — T.: bapkamon daiiz meaus, 2016. —192 b.

)Kypaesa b.M. Y36ek xanK Mako/IapH MAKIAHHIIMHUHT JHHIBHCTHK acOCIApH Ba MPAarMaTHK XyCYCHST/IAPH:
@unon. dan. gok. ...auc. — Camapkann, 2020. — 237 6.
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MOroBOpOK. JlOKa3aHO, YTO OCHOBHOE OTJMYUE TMOCIOBUILIBI OT TMOTOBOPKHU
3aKJIFOYAeTCsl B TOM, YTO IIOCJIOBHIA MMEET MIMOMATU3UPOBAHHOE NEPEHOCHOE
3HAYCHUE, U TOTOBOPKA HE 00JIaaeT ITHM CBOMCTBOM, a MCIOJB3YETCS TOIHKO B
MPSIMOM CMBICIIE.

Takke B JaHHOM pazjene MOAPOOHO HM3Y4YEH BOMPOC O PEUEBOM AKTE B
MHUPOBOM M y30EKCKOW JTMHTBUCTHKE, B YaCTHOCTH, B mocioBuIax. C MosBIeHUEM
MIParMaTMyecKoro TMOAX0Ja K S3bIKy BHHMAHHE CTalO0 YIACHAThCA (yHKIUU
MOCJIOBUI] B TEKCTE, CTAJI0 OYECBUIAHBIM, YTO IOCIIOBUIIEI MOXHO OOBEIUHUTH C
OTACIBHBIMH PEUYEBBIMU JCUCTBUSIMUA, W HCCIECAOBATEIN PEUEBOIO AaKTa CTAIIH
paccMaTpuBaTh TOCIOBHUIIBI KAaK YacTh aKTUBHOTO BepOampHOro obmeHus. [lo
MHeHUIO B.II.AHMKHHA, CcOAEp>KATENbHBIM ACHEKT NOCJIOBHUI HHTEPECYET Kak
JIMHTBUCTOB, TaK W CIHEHUAIMCTOB B PA3IUYHBIX O00JIACTSAX, U OHH BHUIST B
MOCJIOBUIIAX «IIEHHBIN MaTepuai I U3YICHUS CIeIU(PUICCKUX XapaKTEPUCTUK U
3aKOHOMEpPHOCTEN uenoBedeckoil peuny». Korna moau oOmarores Ipyr ¢ Apyrom,
OHU MCIIOJB3YIOT TMOCIOBUIBI B Pa3HbIX LENAX. [OCIOBHUIIBI BBIMOJHSIIOT TAKHAE
KOMMYHUKATHBHBIC (PYHKIIMU, KaK cogem, Kpumukda, yepo3a, Nnoxeaid,
npedynpesxcoenue, upouuss U MHoroe japyroe. llepBwlii mpumep NpUMEHEHUs
peueBoro JeicTBrs K nocnosuiam Berpeuaercs y H.P. Hoppuka®': «I1ocaoBuIIbI HE
TOJBKO BBIPAXAIOT BBIBOJbI, CKa3aHHbIE B IMPSMOM CMBICIE, HO M HMEIOT
BHYTPEHHHUM CKPBITBIMA CMBICII, KOTOPBIA MOKHO IIOHATH TOJIBKO B TEKCTEY». B cBOEH
cTaThe 0 mapemax M. XapHuill pa3padbaTbiBaeT CUCTEMATHUYECKYIO CUCTEMY PEUYEBBIX
akToB. V3ydeHne peueBbIX aKTOB B MOCIOBHUIAX 0oJiee MOAPOOHO MPEICTABICHO B
nocneaaeM uccnenosanuu JI. Jlaupos,

Kpome Toro, A.Lawal, O.Ajayi, R.Raji*°, a Taxxe A.Jombadi u J.Juliana®® s
HApOAHBIX HocjoBunax hopy6a, O.M.Alshorafat®® B GemymHcKMX HOCIOBHIAX,
A.Ali u S.Makhlef®? na ocHOBe CpaBHEHMs AHIVIMHCKMX M apaOCKMX IOCJIOBHIL,
A.Yan®® B anrmiickux nmociosunax, G.Hor n H.Jamal® B nuBaHCKUX peMrno3HbIX
nocnosunax, A.Jabbar® B amepukanckux mnocnosumax, A.V.Soyinka B
HUTepHiickux nociobuuax, A.Lutfi®® nposomunu wmccnenoBanus no M3ydeHHIO
pEYEBBIX AKTOB B IOCJOBHI[AX O TMOTroje, 3TH pabOThl MOAPOOHO OCBEIICHBI B
nuccepTanuu. B mpoliecce 03HaKOMIIEHUS € BbIIIEYKa3aHHBIMUA Pad0TaMU MOYKHO

57 Norrick N.R. How proverbs mean. Semantic studies in English proverbs. — New York: Mouton, 1985. — 228 c.

58 Dairo, L. A speech act analysis of selected yoruba proverbs. Journal of Cultural Studies.2010. 8, 3: 431-442.

% Lawal A., Raji. A Pragmatic Study of Selected Pairs of Yoruba Proverbs. Journal of Pragmatics, 1996. Ne 27.
— P 635-652.

60 Jombadi, A & Juliana, J. (2014). A Pragmatic Study of Yoruba Proverbs in English. International Journal of Novel
Research in Education and Learning,1(2), 10-19

61 Alshorafat O. Speech Acts of North Eastern Badia’s Proverbs. International Journal of Linguistics, Literature and
Translation, 2016. Vol. 2, Issue 6. — P. 235-241.

62 Ali A., Makhlef S.A. Speech Act Analysis of Some English and Arabic Proverbs. Tikrit University Journal for
Humanities, 2011. 18 (4). — P. 44-66.

83 Yan X.A Study on Speech Acts in the Use of English Proverbs. M. A. Thesis. Anhui University. China. Journal for
Humanities, 18 (4). — P.44— 66.

% Hor G, Jamal H. A Test of Searle’s Speech Act Theory: A case Study of Lebanese Religious Proverbs. International
Journal of Humanities 2007, 5 (4), 31-42.

8 Abduljabbar.L. (n.d.). A Linguistic Analysis of the Speech Act of Advice in American English Proverbs. Journal of
College of Education for Women, 2008. Ne19 (1). — P.116-128

% |_utfi A.Weather Proverbs and Speech Acts. Journal of Collage of Education, 2018. 2 (19). — P. 296-304.
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OTMETHUTb, YTO B ATUX pabOTax MOCIOBHUIBI, & UHOT/IA U MYJApbIE HU3PEUCHUS B
COCTaB€ IOCJIOBMI] ITPEJCTABICHBI B CMEIIAHHOM BHJIE€ C TOYKH 3PEHHUSI PEUYEBOTO
akta. B  y30ekckoil smmreuctuke wuccnenoanus JI.C. Typauanuesoir®’
IIOATBEPKAAIOT ITPArMaTUYECKUM MOTEHIMAN ITOCIOBUILL KAK UX IPOSBICHUE YEpe3
JYXOBHOE W BOCHUTATEIBHOE BO3JCHCTBUE, BBIPAKEHUE COLUAIBHBIX HOPM,
nepesayy  AMOLMOHAIBHOTO M BBIPA3UTENIBHOTO  COAECP)KAHUA, a TakKkKe
peryJIMpOBaHNE KOMMYHUKATUBHBIX OTHOIIICHUH.

Crnenyromuii TUIT yCTONYMBBIX COYETAaHUHN - (PPa3eoJOrU3Mbl, XOTs OOJIBIINX
Hay4HbIX pabOT O PEYEBOM AKTE€ MPAKTUYECKU HE CYIIECTBYET, ObUIM MPOBEACHBI
HeOOJIbIIME MCCIENOBaHMS B (opMme crareii®. AHanMTHYECKHE aCIEKThI 3THX
MCCIIEI0BAHUM MOAPOOHO U3JI0KEHBI B AUccepTanu. O4eBUAHO, UTO YCTOMYNBBIE
€AVHUIBI, B YACTHOCTH MOCJIOBHUILIBI, SIBIIIFOTCS CPEACTBOM OTPAKEHUSI MCTOPUU
Hapoa U o0OecredeHns BBIPA3UTEIBHOCTH PEUd, U UX HU3YYCHHE C TOUYKU 3PEHUs
PEUYEBOro aKTa SIBJISIETCA OAHOW U3 aKTYaJIbHBIX 33/1a4 y30€KCKOrO SI3bIKO3HAHMS.

Bropas rnaBa uccnenoBanus HasbiBaeTcs «PeueBble aKThl, CBA3aHHbIE C
YeJI0BeYeCKHM CO3HAHUEM U SMOLUMOHAJIbHBIMH NEPEe:KUBAHUAMMU B y30€KCKHX
HAPOJAHBIX MOCTOBUIAX» U COCTOUT U3 ABYX Pa3CIOB.

B nmaHHOI r71aBe UCCIeA0BaHbl TEOPETUYECKUE B3IJISIbI HA PEIIPE3CHTATUBHbBIC
U JEKJIapaTUBHBIE AaKThl BOCIPHUATHS JEHCTBUTEIBHOCTH, CBSI3aHHBIE C
YEJIOBEYECKHM CO3HAHUEM, a TAaKXKE€ OSKCIPECCHUBHBIE AaKThI, BbIPAKAIOIINE
SMOLIMOHAJIbHBIE  TEpeKUBaHUA  4esioBeka. IlepBblii  pa3zmen  Ha3bIBaeTCA
«Penpezenmamuensiii u dexnapamushuiti akmy. Hemeuxuit nuarsuct K.brosmiep
OOBACHSET PEIPE3CHTATUBHBIM TUN Kak noHuManue mupa®. HyTkuil mynokor
*KapaCHHIa pEeNpe3eHTATUB aKTJIAPHUHT Ma3MyHH XaMHuIlla Oup X 0Ynub Koimaii,
YJIApHUHT MabHOCH aJPECAHTHUHT MaKCaJu XaMJia aJipeCaTHUHT TapakKyp Tap3ura
OOFIMK XOoJja Typauda TalKuH KuiumHuIn A.Kaxxop Ba Oomka aguOJapHUHT
VKOJIM MHUCOJIMJIa KUECUM TIJIaHAa YPraHWIIN.

Hanpumep, ecu Mbl ipoaHaJIU3UPyeM NMOCIOBULY “‘Texunea myutyk ogpmoodea
yukmauiou” («becraaTHO KOIIKa HE BBIXOJUT HA COJIHIIEY») C TOYKH 3PCHHS
pPENpPE3EHTaTUBHOIO aKTa, 3Ta NOCIOBULA:

B pacckaze A. Kaxxapa «Bop» HEOOXOAMMOCTh «OIUIATBD» «TPyAa»
Onnukbamm; B pacckaze C.Axmana «Koiika, BeIieAIIas Ha COJHIIE» BbIpaXKaeTCsl
KEJaHHe KOPBICTOIIOOMBOTO XO03iMHA OpaTh B3SITKM Y CBOMX COTPYJIHUKOB, B
pomane A.Kanpipu «MuHYBIIME THU» BbIpa)kaeTcs 3HaueHUE ycinoBus «Cuzoaw
yeuna o6uzoan Oyzuna», B pomane O.Myxtapa «IloHHKIIast TOJ0OBa» BbIpaXkaeTcs
3HAYEHHE MOJIO3PEHUS, YTO «3a JIF000I MOMOILBIO0, JOOPOTON CTOUT UHTEPEC APYTron
CTOPOHBD».

HaOmronennst 1mokaspIBaroT, 4To HM3 118 I1OCIOBHII, HCIIOJB30BAHHBIX B
npousBencHusAx A.Kaxxapa, 32 OTHOCATCS K PENPE3CHTATUBHOMY aKTY, U CIIMCOK

67 Turdialiyeva D.S. O‘zbek xalq maqollarining pragmatik xususiyatlari: Filol. fan. dokt. ...diss. — Qo‘qon, 2024.
—234b.

8 Jumaqulova Sh.Q. Pragmatikada nutqiy akt tasviri. Zamonaviy dunyoda ijtimoiy fanlar: nazariy va amaliy
izlanishlar nomli ilmiy, masofaviy, onlayn konferensiya, 2022. Ne 1. — B.74-76.

8 Byuller K. Sprachtheorie. — Germaniya, Gustav Fischer,1934. — 434 c.
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ATHX TOCJOBHUIl MOAPOOHO TpENCTaBiIeH B auccepranuu. Taxxke B maparpade
NOJIPOOHO PACKPBIBAETCS CYIIHOCTh U COAEpX)aHUe JAeKIapaTUBHOrO akta. OmHUM
clioBOM, oOduIMaIbHas WHCTUTYIIMOHAIbHAS peYb TaKuX CTPYKTyp, Kak
roCy/apCcTBO, MPABO, CyJI, ApMUs, IIKOJIA, PEIUTHO3HBIE OPraHU3AINH, TTOPOKIACT
Takue akThl. B xoe nccnenoBanus ObLI CACTaH BBIBO O TOM, UYTO JACKIapATUBHBIC
aKThI, peayn3yroniue (opMbl OHUIHATTBEHON pedH, OCYIIECTBISIEMBIE TOJIBKO JIUIIOM,
3aHMMAIOIIUM OIPENETICHHOE COLMaJbHOE TIOJIOKEHHWE, HE BCTpPEYaloTCsi B
MOCJIOBUIIAX, MOCKOJIbKY MOCJIOBHUIIBI BOIUIOIMIAIOT B ce0€ HAPOIHYIO MYJIPOCTh U
NepeIalOTCs U3 TOKOJICHUS B IOKOJICHUE B YCTHOU (hopMme.

Bropoit pasmen rmaBel  TOCBSIIEH — aHAIUM3Y  «AKkmbl  Kamezopuu
9KCnpeccugHocmu  (AImMoyuonaibHocmu)y. Poilb MOCIOBUI] B KOMMYHHKATHBHOM
apdekre 3akioyaeTcss B TOM, YTO OHHU OOECHEYMBAIOT BBICOKUI YPOBEHb
CTHJIMCTHYECKOTO BO3JICHCTBUS TI0 CPABHEHUIO C IPYTUMH SI3BIKOBBIMHU CPEIICTBAMU.
B Teopuu pedeBoro akta TEPMHUHOJOTHUYECKHE TOIXOJBI K 3KCIPECCHBHOMY aKTy
paszHooOpasuel.  J.0stin® ucnons3oBan TepMuHBI «3Kcmo3uTHBBY, C.Bach wu
R.Harnish™* - tepmun « aknolejment», D.Vunderlix? - tepmun « satisfaktiv»,
A Bex6unkaa”™ - tepmun «omotu», N.N.Formanovskaya’™ - tepMun «3THKETBI»,
B.I'Tak™ - TepMUH «IMOLMOHAIILHO-OLIEHOYHBIN pedeBoii akT», U.B.Tpydanosa’®
- TEPMHMH «JKCIIPECCUBHO-3MOLIMOHANBHBIA pedeBoil akt». I.I. Ilowenmos’’
MOJYEPKUBACT, YTO HMX HE CIEIyeT BBIACIATH B OTIENbHYI0 rpymmy. JLA.
[TnoTpoBckas’®  BeIIBUraeT HEOOXOAUMOCTH PA3IMYEHUS «IMOLMOHAIBHBIX)» M
«OMOTHBHBIX» SIBJICHHI. JTa KaTeropus ObUTa Ha3BaHAa TEPMUHOM «IKCIIPECCHUBBI»
J.Searl wu ero mocnemoBaremsmu (N.A.Trofimova, J.Lich, T.Ballmer,
V.Brennenshtul, L.P.Chaxoyan, N.A.Komina, L.Pisarek). J.Searl neaur pedeBbic
aKThl, BXOJAIIME B COCTaB OJKCIPECCHBOB, Ha JBa BHJA: PEUYEBHIC aKTHI,
BBIPKAIOIINE TOJOKUTEILHOE M OTPHIATEIbHOE OTHOIIEHUE TOBOPSIIETO K
ciaymateno. B aToM pasznmene Obutd M3ydeHBI KiIacCU(PHUKAIUUA IKCIPECCUBHBIX
PEYEBBIX aKTOB, KOTOPBIE ObLIM 000OIIIEHBI U Pa3/IeIeHbl Ha YEThIPE MOATPYIIIb, a
HanOoJiee aKTUBHBIC THUIBI SKCIPECCUBHBIX PEUEBBIX AKTOB, HCIIOIB3YEMBIX B
npousBeneHusix A.Kaxxapa, mpecraBieHsl B Cleytomiei Tabuuie.

0 Ostin J. “How to Do Things With Words™/ “Cnoso kak neiictue”. — M.: IIporpecc, 1986. —422 c.

"L Bach K. Linguistic Communication and Speech Acts. — Cambridge: Mass, 1980. — 327 p.

2 \Wunderlich D. Studien zur Sprechakttheorie. — Frankfurt: Suhrkamp, 1976. — 417 c.

3 Besxbunkas A. Peuesbie akthl / Hosoe B 3apy6exHoit nunrsuctuxe. 1985, Boim. 16.-C.251-275

74 Besxbuiika A. Peueblie akThl // HoBoe B 3apy06esxHoi iunrsuctuke. 1985, Boi. 16.-C.251-275

®Tak B.I'. K npo6iieMe cONOCTABUTENHLHO-THIIONOTHYECKOTO aHANIN3a PEYEBOTO aKTa U TekcTa // ConocTaBuTenbHas
JIMHTBHUCTHKA U 00y4eHHe HepOaHOMY sI3bIKy. — M.: Hayka, 1987. — 240 c.

® Tpydanosa U.B. TIparmaruka HecobCTBEHHO-TIPsAMOl peun. — M.: Hayxka, 2000. — 568 c.

" Touenmog I'.I'. Ciyniatens 1 ero posib B aKTax peveBoro obmenus. B kH.: SI3pkoBoe 00Bjaenue: Eaunuum u
perymnarussr. — Kannaun: zn-so KI'Y, 1987. - 132 c.

8 Muorposckas JI. A. BzaumoielicTBrE SMOIMOHANEHOM M PAlIMOHATBLHON OLIEHKH B TIPOIIECCE MOPOXKIASHHUS peun //
Pycckuii s3b1K: ucTOpHUecKkue cyap0bl U coBpeMeHHOoCTh: |11 MexmyHapoaHbIii KOHTpece UccienoBaTesield pyccKoTo
s3bika: Tpyapsl u matepualsl / coct. M. A. Pemuesa, A. A. Tlonukapnos. — M.: MAKC Ilpecc, 2007. — 816 c.
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“Tadauua 2.1”. JkcnpeccHBHbIE AKThl, BCTPeYAIOIIUECS] B IPOU3BeIeHUSIX
A.Kaxxapa

EKSPRESSIV NUTQIY AKTLAR

ITORIY HIS- - HAM IJOBIY, HAM
SALBIY HIS- ; _
TUYG ULARNI TUYVG UL ARNIT SALBIY HIS- BETARAF AKTILAR
R IFODALOVCHI AKTLAR TUNGIUL ARNT
IFODALOVCHI AKETLAR

Qanoat akti Tangid akti Hayrat alti Ta'kid akti

Ishonch akti Ta'na-dashnom akti Dadillik akti

Umid akti Haqorat akti Tasalli alkti

Minnatdorchilik akti Masxaralash akti Pushaymonlik alkti

Mamnuniyat akti Istehzo akti Alam qilish akti

Kechirim alkti Kinoya alkti O’kinch akti

Xayrixohlik akti Hasad qilish akti llojsizlik akti

Hurmat akti Mafsoniyatga tegish akti Umidsizlik akti

Ha ocHOBe CTaTUCTHYECKOTO aHalM3a ONpelelicHa CTENEeHb AaKTUBHOCTH
KaTeropuil KCIPECCUBHOTO PEUYEBOr0 aKTa B Y30€KCKMX HAPOJHBIX IMOCIOBUIIAX,
UCIIOJIb3YeMbIX B  TPOU3BEJCHUSAX IMHUCATENs: TOCIOBHUIIBI, BBIpAKAIOUIUE
MTOJIOKUTEIIBHBIC UyBCTBA - 12; OCTOBUIIBI, BRIPAKAIOIINE OTPUIATEIHPHBIC UyBCTBA
- 26; TOCJIOBWIIBI, BBIpAXAIOIINE KaK IOJIOKHUTEIbHBIC, TAK W OTPHUIATCIIHHBIC
YyBCTBA - 4; CTAJI0 U3BECTHO, YTO MOCIOBHI] HEUTPATHLHOTO COJEPIKaHMS - 6.

1. PeueBbie akThl, BhIpAXKAIOIIME MOJOKUTEIbHBIE dMOIMU. B nuccepramuu
BBISIBIICHO OKOJIO 10 pedYeBBIX aKTOB, BBIPAKAIOIIMX TOJOKUTEIBHBIC AMOIIHH,
BCTpEUAIONIUECs B TMOCJIOBHUIAX (0J080obecme0, padocms, 008epue, V8adiceHue,
bnazooaprHocms,  0O1A200APHOCHb, HAOEHCOA, YO081emBOpeHUe, COdNHCAleHUe,
npoujerue, 00OpoxceramenvHocms W T.A.). VI3 HHUX B TBOPYECKOM HaCIEAUH
A Kaxxapa oTMe4YeHBI 8 BHUIOB IOCJOBHI] C TOJOXKHTEIBHBIM JKCIPECCHUBHBIM
aKTOM: aKT yBakeHus ‘“‘Mexmon — amotiu xyoo "''®; akt nobpoxenarensHocta “Xap
KykamuuHe 33 cytiean mynpoeu 6ynaou’®; akt Hagexnel “Huenab-iiuznab mapsa
oncane, kymb-kyaub cyeopacan”t; akr nosepus “Kynoan xyén xymyamaiiou 82,
aKT GIArofapHoOCTH “Bup KyH mys uuean Jcoviunzea Kupx KyH caiom bep 8, axr
tepnenus “‘Howu xam now, Hou ywiox xam non ®*; akt npomenus “Dzunean 6ouwHu
Kunuy kecmaiiou % akt noBonscTBa “Xap xumnuxu ysuea, O kypunap xyzuea .
[ToapoOHbIN aHATN3 ATHX TOCIOBUIl HA OCHOBE MParMaJIMHIBUCTUYECKOTO TTOIX0/1a
IPE/ICTAaBIICH B TUCCEPTAIIHH.

2. PedeBbie aKkThl, BEIPAKAIOIIME OTPHUIIATENbHBIC YMOIHH. C TOMOIIBIO TAKUX

7 Kaxxop A. Acapnap. 5 sxunanuk. 1-sxung. ( Maiius emaran xotun) — T.: Anabuér Ba canbar Hampuéty, 1987, —
330 ©.
80 Kaxxop A. 5 sxummmuk. 1-xung. Kynraunop uupoxnapu. — T.: Fadyp Fynom nomupmarn Anabuér Ba caHbat
Hampuéry, 1987. — b. 41.
8 Tor e ucrounuk. — b. 34.
82 Tor e ucrounnk.— B. 104.
8 Kaxxop A. Acapnap. 5 xunmik. 4-xuna. (“Cyurru nycxanap” (“To6ytaan Topymr”))— T.: AnaGuér Ba cambar
Hampuéru, 1988. — b.42.
8 Kaxxop A. 5 xuinmmmk. 1-xuna. Kymumnop uupoknapu. — T.: Fadgyp Fynom nommaarun AnaGuér Ba cambar
Hampuéry, 1987. —B.7.
8 Tor e ucrounuk. — 5.166.
8 Tor se ucrounuk. — b.18.
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aKTOB TOBOPSIIMI  OCYXKJAaeT IMOBeJeHUE CcoOeceJHUKA WM KPUTUKYET
OTIPEJICIICHHYI0 COIMaNbHYI0 cutyaruio. Jbk. OCTHH OTHOCHT OTpHUIIATEIbHBIC
OMOIMOHAJILHBIE aKThl K KaTeropuu MoBeAeHUeckux aktoB. D.I'odpdman B cBoei
Teopun «Essays on Face-to-Face Behavior»®” onenusaer HeraTuBHEIE 1€iiCTBUS KaK
pedeBOE TMOBEICHUE, «IOAPHIBAIOIICE COIMATILHYIO pemyTanuio». B Teopun
«Teopun BexsmBocTu»® I1.Bpayn u K.JleBuncon, kak u D.JToddman,
WHTEPIIPETHPOBAIM HETaTUBHBIC SKCIIPECCHBHBIC akThl Kak «Face Threatening
Acts», To ecTh aKThI, «yTpOXKaroOIIe YecTu». B pesynbTaTe HaOMIOIeHN BBISIBIICHO
ok0J10 30 BHIOB pEUEBHIX aKTOB, BEIPAKAIOIINX HETATUBHBIC IMOIIMH B TIOCIOBUIIAX
(B TOM 4YHCIE. pasouaposvlams, OCKOpOIAMb, 3any2uéams, OCKopOAmb,
8bI3b16AMb  NAHUKY, NPUCMBIOUMb,  OCKOpOISAMb,  8bIpAdCAMb  Hedosepue,
pasopadcamn, 8bi3b16aMb HEHABUCTb, BbI3bIBAMb CHEE, 8bI3bIEAMb OECNOKOUCMEO,
HacCMexamuvcsl,  Ynpekamv,  UPOHU3UPO8amv,  NOOOPA3HUEAMb,  YHPEKamb,
capkacmuzuposams, 0CKopOisims, 0elams HeyMeCmHoe 3amedyanue, NPOKIUHAMb U
m.0.). Cpeaym HHX TIOCJIOBHIIBI C OTPHUIATEIBHBIM JSKCIPECCUBHBIM aKTOM
BCTpeyaroTcsi B mpousBeneHusax A.Kaxxapa, u ux moapoOHbIA aHAIW3 HA OCHOBE
MParMajJiMHIBUCTUYECKOTO TIOJX0Jla BBISIBUI 12 THUMOB, NPEACTABICHHBIX B
JUCCEPTALUM: aKT yOpeKa W ocyxiaeHud. “Kasucau, xapmacau, axup, aciuHneed
mopmacan”®®; axr ockopOnenus: ‘“Umea 6bepcane owwumenu, Mmnap eadxcup
bowunenu! "°; aKT TOCATATENBCTBA HA JIOCTOWMHCTBO. ‘‘Fanuanu uzzam KUicame
yopueu bunan mypea yuxaou "9t; axr macmemku: “Kucup cueup xyn mavpaiiou %,
akT capkasma. “Taiiép owea 6axosyn”*; axt uponuu: “Vpoxoa iy, mauoxoa iiyx,

xupmonoa xozup...%*”; axr szapuctu: “FOzypeannuxu smac, 6yopzannuxu’®®; akt

usnesarensctBa.  “Cyxkup kyzea cypma’™®; axr ympeka: “Xap xumuumz 2ypu

bowxa...”"; akr nopmospenus: “Kypxkan onoun mywm Kymapaou 8, axr
JKECTOKOCTH: “‘Omuumne ynumu, umnune oavipamu”; akr kputukn: “Cys 6owumoan
noti”"%,

3. PeueBble aKThl, BRIpaXKaroIIe Kak MOJIOKHUTEIbHBIC, TAK M OTPUIIATCIILHBIC
9MOIMH. B MccaemoBaHUN aKT «yAMBICHHS» ObLT BKIIFOUEH B 3Ty TPYIIY C TOYKH
3pEHUS HEOTPEICIICHHOCTH OIICHKH, HEBO3MOXKHOCTH TIPSMOTO pa3/ICIICHHSI €ro Ha

IMOJIOKUTCIIBHBIC WJIM OTPpULATCIBbHBIC YPOBHHM B CHCTCMC 3MOLII/II>'I. Yenosek

87 Goffman, E. Interaction Ritual: Essays on Face-to-Face Behavior. —-New York: Anchor Books,1976. —288 c.

8 Brown P., Levinson S. Politeness: Some Universals in Language Usage. — Cambridge: Cambridge University
Press,1987. — 343 c.

®Kaxxop A. 5 xummmak. l-xuma. Kymuunop uupoxnapu. — T.: Fapyp Fynom Hommparn AnaGuér Ba cambar
Hampuéry, 1987. — B.1.

% Tor e ucrounuk. — b.4.

% Tor e ucrounuk. — b.14.

92 Tor e ucrounuk. — b.16.

9 Tor xe ucrounuk. — b.21.

% Tor e ucTounuk. — 5.122.

% Tor e ucrounuk. — b.21.

% Tor e ucrounuk. — b.169.

% Tor e ucTouHuK. — B.56.

9 Tor e ucTounuk. — b5.193.

% Kaxxop A. Acapnap. 5 xunmmik. 1-xuna. (Yepu) — T.: Anabuér Ba canbar Hampuétn, 1987. — 330 6.

100 Kaxxop A. Acapnap. 5 xunanuk. 3-xunn: Kuccanap/ Cunuanak. — T.: Anabuér Ba canbar Hampuétu, 1988. —
b.62.
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BBIPAYKACT PEAKLUIO YAUBIICHUS B IByX CUTyalUsX:

1. B HEOXHUAHHBIX MPUATHBIX CUTyalusx. 2. B HEOXKUIAHHBIX HEMPUSATHBIX
CUTyalusax. B HCCIeqoBaHWM MHTEPIPETUPYETCS AKCHOJIOTMYECKH HEUTPAIBHOE
YyBCTBO YAUBIICHHSI, TOHUMAHHUE U3 KOHTEKCTA TOTO, KAKOE UMEHHO COJICPYKAHUE
OHO TPUOOPETAET, U COOTBETCTBYIOIINE MPUMEPHI.

4. PedeBble aKThl HEUTPAIBLHOTO conepxkanus. [IpakTuka peanbHOTro 00IIEHNS
MOKA3bIBAET, YTO B UETIOBEUECKOM PeUU aKTUBHO UCIIOJIb3YIOTCS aKThI, 00J1adaroIIme
AMOIMOHAJIBHON HEUTPaIbHOCTBIO, TO €CTh BBIPAXKAIOUIUE CYObEKTUBHBIE YyBCTBA
Y HAaCTPOEHHE, HO HE BOILIOLIAIOUIME B c€0€ 3MOLMOHAIBHYIO OLICHKY. B naHHOU
YacTH JIUCCEPTALMHU OTAEIBHO PACCMOTPEHBI JIMHIBOIIPArMaTHYECKUE OCOOEHHOCTH
HEUTPAIIBHBIX JKCIPECCUBHBIX AaKTOB, BCTPEYAIOIIUXCA B KOMMYHUKAaTHBHOM
MpoIECCe, HE HArpy>KEHHBIX 3MOIMOHAIBHOM OIEHKOW (TI0JIOKUTEILHON WIH
OTPULIATEIBHOM), HO BBIPAKAIOIIMX OTHOLIEHHE TOBOPSILETO K Pa3roBOPY: aKT

cmenoct.. “Kyp xaccacunu 6up mapma tiykomaou''; axr mopmepxku: “Xap

bowoa 6up casdo %2, akr coxanenus: “Vmean 2canza canosam’**®; axt oGHIBL

“Bypu kapuca umea xyney 6ynaou %%, akr packasaus: “Uyeon uysunaou, unuixa

yaunaou®; akcr 6espicxogHOCTH: “Ocmon  tiupok, ep Kammuk %;  akr
Oe3HanexKHOCTH: “3amona 3ypHuru .

Crano M3BECTHO, YTO B IIPOU3BEIACHUAX IHCATENS IOCIOBUIL], BBIPAKAKOLIUX
MOJIOKUTEIIbHBIEC YYBCTBA - 9; MOCIOBULI, BBIPAKAIOIIUX OTPULIATEIIBHBIE YYBCTBA -
26; TIOCJIOBHII, BEIPAXKAIOLINX KAK MOJOKUTENIbHBIC, TAK U OTPUIIATEIbHBIE YYBCTBA
- 2; IOCJIOBHULL HEMUTPAIBHOIO COJIEpKaHuUs - 3.

TpeThst i1aBa uccienoBaHus Has3biBacTcs «PedeBble aKTbhl, CBA3AHHbIE C
BO3JIOKEHHEM 00513aTeJIbCTBA M €ro pe3yJbTaTOM B Y30€KCKHX HAPOIHBIX
NMOCJOBHIAX». B aHHON TraBe OCHOBHOE BHUMAaHUE YJEISACTCS OIPEIEICHUIO
CYIIHOCTH TaKMX BHUJOB PEUYEBBIX AKTOB, BBHIPAKEHHBIX B Y30€KCKHUX HAPOIHBIX
MOCJIOBUIIAX, KaK BO3JIOKEHHE 00s13aTeIhCTBA (IUPEKTUBHBIC aKThl) M MPUHATHE
0053aTeNbCTB (KOMUCCUBHBIE aKThl) M OCBELICHUIO HMX B3aUMOCBs3H. llepBblit
pa3nen HasblBaeTcs «Peuegoil axkm Oupekmugno2o muna». Pedb sBiseTCs
OCHOBHBIM CPEZCTBOM OOILIEHUSI MEXAY JOJbMHU, IOCPEACTBOM KOTOPOTO YEIOBEK
BBIPA)KAET CBOE MHEHHE U NEPENAET ero okpyxaromuM. Korjga Mpiciib BeIpakeHa B
SICHOM, JIOTUYECKHM OOOCHOBAHHOM M TOHSATHOU ¢opme, ChayliaTesib HE TOJBKO
noJiyyaeT HH(OpMalMI0, HO W pEearupyer Ha HEEe WM CKJIOHEH COBEpIIATh
onpeaereHHble NeUCTBUS. AMEPUKAHCKUIN JIMHIBUCT U (PUIOCO(P-TEOPETUK S3bIKA

WiKaxxop A. 5 sunmuk. 1-xwin. Kymuunop unpoxnapu. — T.: Fapyp Fynom Homumarn Anabuér Ba caHbar
nampuéry, 1987. — B.21.

102 Kaxxop A. Acapnap. 5 sxunmmuk. 3-xuna. Kuccamap/ Myxa66at. — T.: Anabuér Ba canbar HampuéTu,1987. —
b.41.

103 Kaxxop A. 5 sunmmk. 1-xuna. Kyuuunrop uupoxnapu. — T.: Fadgyp Fynom mHomumarn AnaGuér Ba cambar
Hampuéry, 1987. — Bb.155.

104 Kaxxop A. Acapunap. 5 wummmuk. 3-xunn; Kuccanap/ Cunuanak. — T.: Ana6uér Ba canbar Hampuéry, 1988, —
b.114.

105 Kaxxop A. Acapmap. 5 xwimuk. 1-xmwin. — T.: Ana6buér Ba canbar Hampuéty, 1987. — 330 6.

106 ToT ske MCTOUHUK.

107 Kaxxop A. 5 skunuk. 1-xuna. Kymuunop uupoxnapu. — T.: Fadgyp Fynom Homuparn AnaGuér Ba caHbar
nampuéry, 1987. — B.29.
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XK. Cepn B cBoux paboTax O peUeBBIX AKTAaX JAET CIEAYIOIIEE ONpeaeIeHUe
JUPEKTUBHOMY aKTy: «JIAPEKTHBBI - OTO pEYEBBIE aKThl, TPEOYIOIIHE OT
TOBOPSAILETO COBEPUICHUS CIyINATENEM KaKoro-umoo aeictsus».'%®,  OcHopHoil
aKIEHT B JTOM OIIPEIEIEHUU JEIaeTCs Ha TOM, YTO IAMPEKTUBHBIA aKT - 3TO
BO3/ICHCTBUE, OCYLIECTBIAEMOE CYOBEKTOM PEYM Ha CIIyIIATENs, IOCPEACTBOM
KOTOPOTO aJpECaHT TMOOYXKTaeT K OmpeaeieHHOMY JeicTBui0. B manHOU
UCCIIeIOBATENBCKOM paboTe, Ha OCHOBE Kiaccudukaiuy, BeiBuHyTOM XK. Ceapi, u
CYLIECTBYIONIMX HAyYHO-TEOPETHYECKMX IIOAXOAOB, B COCTaB JUPEKTHBHBIX
PEYEBBIX aKTOB OBLIM BKJIIOUEHBI CIIEAYIOMUE BUABI aKTOBY:

1. Akt mpeaynpexaenus: “Kummam 6exukmam smac, Ap3on Oeunnam
6ymac” 0, “Aiipuneannu aiiux ep, Bymuneannu — 6ypu’tt, “Tunnume cyseu

112 B “Bepuwmune onuwu xam

uyk’*, “Tosyx cemupca, mysuwiu Kutiun 0ynaou
6ynaou’ ™, “Viaouean xyxuz 6onmaoan moiimac”*S, “Beeum Oeeynua Genume
cunap ', “Tuwu wuxkan 6Gonaca uaiinab 6Gepean ow 6yamac”™ ', “Ockumnu
annazynua scune kemaou 8,

2. AxT coBeta: “Buposea ynum munazynua, yzuneea ymp muia”*° “Onoan
Konzynua, spoan Konzau axuupox ", “Cabp xuncamne eypadan xanéo 6umap %,
“Deunean bownu Kumuy kecmaiou 22,

3. AKT nipemsioxkeHusi: “I'unam comcane KywHueea com, Oup 4eKKacuoa y3uHe
ymupacau 123 “Kusum, cenea aumaman, Kenunum, cen swum V124 “Canamaii
cakkuz Oema’ >, “Kumupnacan wup owap ~°°, “Cendan xapaxkam, MeHOAH

2125 11126
6apaxam?', “Bemea avimeannune 3axpu uyx’*?8, “Bupnuxu muneea, MuHeHUKU

108 Serl J.R. A Classification of Illocutionary Acts, 1976. 5(01). — P.1-23.

109 Cycos I.I1. Beenenue B si3piko3Hanue. — M.: Bocrok-3anaz, 2007. — 379 c.

10 Kaxxop A. 5 sxungnuk. 1-xuwin. Kymuusop uupoknapu. — T.: Fagyp Fynom Homumaru Anabuér Ba caHbar
Hampuéty, 1987. —b. 39.

11 Tor xe ucrounux. —B.22.

112 Tor e ucrounuk. —B.153.

118 Tor e ucrounuk. —B.201.

14 Tor xe ucrounuk. —B.176.

115 Kaxxop A. Acapnap: 5 sxummmuk. 3-xun: Kuccanap/ Ontus ronays. — T.: Anabuér Ba canbar Hampuétu, 1988, —
b.32.

116 Kaxxop A. Acapmap. 5 KWIAmiK. 1-Kum. (S}FpI/I) — T.: Anabuér Ba canpat Hampuétn, 1987. — 330 6.

117 Kaxxop A. Acapnap. 5 xunmuk. 3-xmwin: Kuccanap/ Cunuanak. — T.: AnaOuéT Ba caHbaT HampuéTH, 1988, —
B.31.

118 Kaxxop A. Acapmiap. 5 xummmuk. 4-xwin. AsoxkormapuM. — T.: AnaObuér Ba canpat Hampuéra, 1988. —B.42.

119 Kaxxop A. 5 sxunanuk. 1-xuwin. Kymuusop umpoknapu. — T.: Fagyp Fynom Homumaru Anabuér Ba caHbar
Hampuéry, 1987. —B. 97.

120 Tor e ucrounux. —B. 21.

121 Tor e ucrounuk. —B. 137.

122 Kaxxop A. Acapnap. 5 xunanuk. 4-xung. (“Cyarru sycxanap” (“To6yrnan Tosynr”))— T.: An1aObuér Ba caHbar
Hampuéry, 1988. —B.44.

123 Kaxxop A. Acapnap. 3-xuna: Kuccanap/ Myxa66ar. — T.: Ana6buér Ba canbat HampuéTu, 1987. —b 50.

124 Kaxxop A. Acapiap. 5 sunpmik. 3-xmwin: Kuccanap/ Cunganak. — T.: A1aGuéT Ba caHbaT HAIIPHETH, 1988.
-B.41.

125 Kaxxop A. Acapiap. 5 Kwinuk. 4-xwin. Asxomaapum. — T.: A1aOuéT Ba canbat Hampuéty, 1988. —b 9.

126 Kaxxop A. Acapriap. 5 xxunmmuk. 4-xwin. Saru Ep. — T.: Anabuér Ba canpar HampuéTu, 1988. —b. 7.

127 Kaxxop A. Acapnap. 5 xwmpuk. 4-xung. (“Cynrru nycxanap” (“To6yraan Toyur”))— T.: AnaOuér Ba canbar
Hampuéry, 1988. —b. 43.

128 Kaxxop A. 5 sxumpuk. 1-xwin. Kyuuunop uupoknapu. — T.: Fagyp Fynom Homunaru AnaGuér Ba cambar
Hamipuéry, 1987. -b. 61.

40



mymanea %, “Kanosu monunca kop énaou’® | “Oxmuéman énub xyiiunean suux

MuHe banonu oag smaou”.

4. Axt ipoceObI: “I'annu avimeun yKKaumea, JCOHHU dHcoHea cykkauea; I annu
atimub nemapcau, onacu bemaxan mykkanea "3,

5. Axr npukaza: “Ian keneanda omaneHu asama
asean yzunzoan xabap on %,

B xoJzie uccnenoBanus BRISIBICHO U MOJIBEPTHYTO MPAarMaTUYECKOMY aHaJU3Y:
10 mocnoBuL, OTHOCAIIUXCA K aKTy IPEAYNPEKIACHUS; S TTOCIOBUL, OTHOCAIIUXCS
K aKTy COBETa; 9 MOCIIOBHI], OTHOCAIIUXCA K aKTy MpUIJalieHus; | mocioBuiia,
OTHOCAILIASACA K aKTy MPOCHOBL;

Btopoii pazmen rnaBel Ha3biBaeTCs «Peuesble  akmuvl  KOMUCCUBHOU
Kamezopuu», B~ KOTOPOM B  OCHOBHOM  H3y4alOTCd  IOCJIOBHIIBI,
MpeyCMaTPUBAIONIUE JICUCTBUSA, KOTOpPHIE aApecaHT [OJKEH COBEpIIUTH B
OoynymeM. OOo0miasi mpoAeiaHHyl0 padOTy MO PEUYEBOMY aKTy, K KaTeropusim
KOMHCCHUOHHOTO aKTa OTHOCSITCSI:

1) oGemanue; 2) yrpo3a; 3) nojava npeajioxkeHuii; 4) coriacue Ha NPUHSITHE
0053aTENbCTB; 5) OTKA3 OT MPUHATHS Ha ceOsl 00s3aTENbCTB.

O4eBUHO, YTO BHJIBl KOMMHUCCHUBHBIX aKTOB BBIPKAIOTCS YCIOBUEM
NPUHAIIICKHOCTH K OyayieMy BpeMeHu. M3 kaTeropuii KOMUCCUBHOTO aKTa akKT
oOelanus MOKHO KJIaCCU(PUITUPOBATH CIAEAYIOIIMM 00pa3oM:

1. AKT obGemranusi - BHIpO)KEHUE HAMEPEHUsl aJpecaHTa OCYIIECTBUTH €ro B
noJyib3y aapecara. Obemanue - 3T0 MPEUIOKEHUE PEUEBBIX CTPYKTYp, IEHCTBUE,
KOTOPOE JIOJDKHO OBITh BBIMOJHEHO B OyaymieM. Mbl COWlIM HEOOXOIUMBIM
pasnenuTh akT obemanus Ha Tpu Buna: 1. Tunuuneie obemanusa. 2. OOemanus
KIATBBl. 3. O0enianue rapaHTHu.

OObiuHbIe OOC€IIaHMus 3aBUCAT OT OYIyIIUX TOBCEIHEBHBIX NEUCTBUU U
3aKJII0YAIOTCS B TOM, YTOOBI YOSIUTh KOTO-TO BBIMOJHUTH WM HE BHITIOJIHUTH YTO-
TO, JAaTh CJOBO WJIA 3aKJIIOUHUTH J0T0BOp. OOCMaHus MPUCITU - 3TO YCTONYMBOE
IOPUMYECKOE BBIPAKEHUE, BBIPAKEHHOE B IOPUAUYECKOM U  COIMAIBHOM
KOHTEKCTE, JUIsl TOTO, YTOOBI JTUIa OOCIIATH BBIMOIHATH CBOM 0053aTeNIbCTBA WU
COBEPIIATh Pa3IMIHBbIC OpUANYECKHE NeUCcTBUSA. OTIMUNE MPUCATH OT OOBIYHOTO
00eIIIaHus 3aKJIF0YAETCs B TOM, YTO OHA HOCUT O(UIaIbHY10 (OpMY U HallpaBJieHa
Ha PEryJUPOBAHUE KOPUINYECKUX U MOPAIBHBIX OTHOLICHUH. ['apaHTHilHBIE
oOelanus - 3T0 0OEIIaHMsl, KOTOPbIE YOSXKAAIOT APYTUX B YEM-TMOO MM O KOM-
100; ATO MPUHSTHE HA C€0s1 OTBETCTBEHHOCTH U MOAOTUYETHOCTH.

HecMmoTtps Ha To, uT0 B mpou3BeaeHusx A.Kaxxapa MHOTO € IMHUIL, CBSI3aHHBIX
C akToM oOemiaHus, OBUIO 3aMEYEHO, YTO IIOCIOBHMI[I C aKTOM OO€IaHus HE

V132 - Jlamma xuou kenca

129 Kaxxop A. Acapmap. 5 vk, 4-xwin. AsokornapuM. — T.: Axabuér Ba canpat HampuéTn, 1988. —b. 20.

130 Kaxxop A. Acapnap: 5 xwnuuk. 5-xkunn: Xak cysuunr kydau: Makonanap. Cyx6arnap. Kaiimnap / Kuukuna
Hamanranya. — T.: AnaOué€r Ba canbsat Hampuéru, 1989. — 272 0.

Bl Kaxxop A. 5 wuinmmmk. 1-xunn. Kymuwnop uupoxnapu. — T.: Fagyp Fynom Homumarn AnaGuér Ba cambar
Hampuéry, 1987. —b.58.

182 Kaxxop A. 5 sunmmk. 1-xuna. Kyuuurop uupoxnapu. — T.: Fagyp Fynom mHomumarn AnaGuér Ba cambar
nampuéry, 1987. —b. 60.

133 Kaxxop A. Acapnap. 5 sxunuuk. 4-xuna. Asxonnapum. — T.: Anabuér Ba canbar Hampuéty, 1988.-5. 19.
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CYILIECTBYET.

2. AKT yrpossl: “Viinawmaeun apbo6 6unan - cenu ypap xap 606 bunan
“Ocmon kynuoa 6ynca mawnab wbopa Korcun''®. UmnokyTuBHas 1elb - 3HATH
TPaHHIBI ¥ OBITH OCTOPOXKHBIM B OTHOIIEHUSX CO CTAPIIMMH (YMHOBHUKAMH,
JOJKHOCTHBIMU JIMIIAMU ), HHA4Y€ BBl TIOHECETE yIepo.

3. BelpaxkeHue coriacusi Ha MpHHIATHE 00s3aTenbCTB. “Cykym — po3unux
benzucu”*®, Tlocne oxectouennoro cnopa mexay Kanangapossim u Cauzioii o Tom,
KOTO BBIOpaTh wieHoM Oiopo, KanangapoB Ha mraoBenue 3amonyan. Torga Canna
nonTeepxkaaeT cornacue KamangapoBa mocnoBuuieit Cykym — po3unux oencucu
(«TummHa - 3HAK COTIACHS»), O3HAYAIOIIEH: «3HAYHT, BBI COTJIACHBD».

4. Otka3 or mpuHATHS Ha ce0s o00s3aTenbeTB. ‘To8yKHUHE mMYyuiuea OOH
kupaou '3, Korga Illapogar xo4eT 3a6path cBoero chiHa, CHIMKIKOH UCIIOIb3yET
nocnoBuly “Togykuune mywuea oon kupaou” («Kypwuie cHUTCS 3€pHO»), UYTOOBI
TBEPJO 3asBUTh, YTO OOJIbIIE HE OTIAACT CBOEro0 peOEHKa 3TOM >KEeHIIuHE. B
KOMHUCCHUBHOM PEUYEBOM aKT€ MPOIECC OTKAa3a BO3HHUKACT B CHIBHOW WM ClIa0ou
dbopwme.

Hampumep, ¢ moMomipi0 TakuX CJIOB, Kak “uyx”, “Oyamaiiou”, «xyucusy,
CJIOBOCOYETaHHUS “‘acno uykK‘, “yey kadoH~ U B TO K€ BPEMSI HEKOTOPBIE HIHOMBI
(“Tyva xammomnu op3y xunu6ou”, “Tywunenu cyeea aum”, “Yyusapanu xom
canabcawn’) IOMOTAIOT MOTYEPKHYTH CUIIBHOE OTPHUIIAHKE.

9134
'

OBILME BLIBOJBI

1. Bompoc pedeBbIX aKTOB, BKJIIOYAIOMIMK B ceOs BOIPOCHI, CBSI3aHHBIE C
pEUEBBIM IPOLIECCOM, KOMMYHHMKATUBHBIM HAMEPEHUEM YUYACTHUKOB pPEYH,
BIUSHUEM PEYEBOM CUTYyallud, PACCMATPUBACTCS KaK CIECIHAIbHBIA OOBEKT
UCCJIeIOBaHMs JUHTBONparMaTuku. [lOoCKONbKY peueBoe OOIIeHHE BBIpaXKaACTCA
TakuMu GakTopamu, Kak BepOaabHas U HeBepOabHAsT KOMMYHHUKAIIUS, TOCTOBHIIBI
MPOSIBJISIIOTCS B PEYEBBIX aKTaX KaK 4aCTh aKTUBHOTO BEPOAILHOTO OOIIICHUS.

2. Teopusi pe4eBOro akTa yTBEPKAAET, YTO S3BIK - 3TO HE TOJIBKO CPEICTBO
ONMCAHUS  JEUCTBUTEIIBHOCTA, HO W  JEATEIBbHOCTb,  OCYLIECTBISIOLIAA
L[EJICHAIIPABIICHHbIE KOMMYHUKATUBHbIC JEUCTBUs. PeyeBOM akT BO3HHUKAeT Ha
OCHOBE MPHUHIIUIOB, MTPUHATHIX B OOIIECTBE, MOCPEACTBOM KOTOPOTO WHIWBUJIbBI
peaU3y0T pa3IMYHbIE COLMAJBHO-TIpArMaTUYECKUE 1ead. B yacTHoOCTH,
MOCJIOBUIIBI HE OTPAHUUYUBAIOTCS] POCTHIM COOOIIIEHUEM, a BBITIOIHSIOT 0Kk0Jio 70
peYEeBbIX JEHUCTBUM, TaKUX KaK YNPEK, HAcCMewKa, npedynpedicoeHue, noxeaid,
sbipadicerue 61a200apHOCMU.

3. B MupoBOil U y30€KCKON JTUHIBUCTHUKE CYHIECTBYIOT pa3HbIE MOAXOAbI K
BOIIPOCY YCTOMYMBBIX eauHuIl U mapeM. Eciu ¢dpazeosioru3mbl, MOCIOBUIHI,

134 Kaxxop A. Acapnap. 5 xumpmak. 1-xumn. (Yepu) — T.: Anabuér Ba canbat nampuét, 1987. — 330 6.

135 Kaxxop A. Acapmiap. 5 xummmik. 4-xwin. Orpuk Tanuiap. — T.: Anabuér Ba carbat Hampuéry, 1988. —B.30.

136 Kaxxop A. Acapnap. 5 wumumak. 3-xung: Kuccanap/ Cunvanak. — T.: Ana6uér a canbar Hampuétn, 1988, —
B.51.

187 Kaxxop A. 5 sxunauk. 1-xung. Kymausop uupoxnapu. — T.: Fadyp Fynom HOMuparu AnaGuér Ba canbar
Hampuéry, 1987. — B.137.
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IIOTOBOPKHU U MYyApbIE U3pEUEHUS 00pa3yrOT yCTONUNBBIE COUETAHMSI C TOUKHU 3pEHUS
UX TOTOBHOCTHM K pEYH, OTPAXKEHHUS KyJIbTypbl HAIMH, €€ CHEeIU(PUIECKUX
0COOEHHOCTEH, KPaTKOCTH 10 00BeMYy U 00pa3HOCTH, TO B OCHOBE IMMAPEMUM JICKHUT
Mopaib. Ha 3TomM ocHOBaHMHM ObUI cHeNaH BBIBOJA, 4YTO (DPa3eosioTu3Mbl U
ITOCJIOBHILIBI SIBJISIFOTCSI TMUIIOHMMAaMH [0 OTHOLUEHWIO K WAMOMAaM, a WUIHOMBI -
TUIEPOHUMAMH JJIsI HUX.

4. Penpe3eHTaTUBHBIE PEUYEBbIE AKThl, BOZHUKAIOIIUE B PE3YJIbTATE OCO3HAHUS
JNEUCTBUTEIPHOCTH B CO3HAaHUM, €€ BBIPAKEHUS 4Yepe3 S3bIK M IMOHUMaHUSA
CIIyLIATEJIEM, BBIPAXKAIOT pa3IMYHbIE NparMaTUYecKHe 3HAYEHUs, HCXOHs U3
MBIIUIEHUA aJIpecaHTa u aapecarta. Kpome Toro, peueBble aKkThl OTIUYAKOTCS CBOEH
MHOTOCJIOMHON M CJIOXKHOW MPUPOJOH U (POPMHUPYIOTCS Ha OCHOBE IMOATAIHOM,
CTyNeH4YaTol cTpyKTyphl. [I03TOMY 0/1Ha MOCIOBUIIA MOKET OBITh pEATM30BaHA KaK
pa3HbI THUII peyeBOro akrta. 1o, Kakoe pedyeBOe 3HAYEHHE MpeodSagacT B
MOCJIOBHIIAX, HAIPSIMYIO 3aBUCUT OT KOHTEKCTA. JTa MPAKTHKA SICHO MOKAa3bIBAET,
YTO KOHTEKCTyaJbHBbIM aHalIW3 HKMEET O0co00€ 3HAaYeHUWE KakK OCHOBHOMU
METOJIOJIOTUYECKUI MTOAXO0/ B ParMaTUYECKUX UCCIIETOBAHUSAX.

5. JleknapaTUBHBIE aKThl, COBEPIIAEMBIE JINIIOM, 3aHUMAIOIIUM OIIPEIEICHHOE
COLIMAJIbHOE TIOJIO)KEHUE, B O(UIMAIBHOM KOHTEKCTE M  BBI3BIBAIOIINE
ONPENECICHHBIE U3MEHEHUs B PEAJBHOM JEHCTBUTEIBHOCTH, HE BCTPEYAIOTCS B
nocyioBulax. Tak Kak IOCIOBULBI - 3TO MYZApPbIE COYETaHHWs, BOIUIOLIANOIINE
KU3HEHHBI ONBIT U MYJPOCTb, HAKOIUICHHBIE HAapOJOM Ha INPOTSHKEHUU BEKOB,
nepe1aBacMble U3 IOKOJICHHS B IOKOJIEHHE KaK IPOJYKT YCTHOTO TBOPYECTBA, OHU
ABIIAIOTCS HE O(ULIMATBHON WIM MHCTUTYILIMOHAJIBHON PEYbIO, a TUAAKTUUYECKUMHU
BBIPQXECHUSIMH B O0IIEHAPOJHOM YCTHOM OIIBITE.

6. I3yueHsl cyliecTBYIOLMUE KIaCCU(PUKALIMU SKCIIPECCUBHBIX PEUYEBBIX aKTOB,
OTPAXKAIOIIMX [EPEKUBAHNS, JyXOBHBIM MHUpP, ICUXHUYECKOE COCTOSHHUE JTUYHOCTH,
KOTOpbIE B 0000IIIEHHOM BHUJE ObLIM KiIacCU(UIIMPOBaHbI HA YeThIpe rpynmbl. Ha
OCHOBE CTAaTHUCTHYECKOI'O aHajiu3a BBIABICH YPOBEHb AKTUBHOCTH KaTE€ropui
HKCIIPECCUBHOIO  PEUYEBOr0 akTa B  y30€KCKMX HApOAHBIX IMOCJIOBHIIAX,
UCIIOJIb30BAHHBIX B IIPOU3BEICHUSAX ITUCATEIIS.

7. W3 xareropuil pedyeBOrO akKTa pENpe3CHTATUBHBIN, JEKIapaTUBHBIN,
AKCIPECCUBHBIN TUITBI OTHOCSTCS K HACTOSILIEMY BPEMEHH C TOUKH 3PEHUSI BPEMEHH,
a TPOIMO3ULIMS JIEKIAPATUBHBIX M KOMHUCCUBHBIX PEUYEBBIX CTPYKTYp CBSI3aHA C
YCJIOBHEM MPUHAJIEKHOCTU K OyAyLIEMY BPEMEHH.

8. B mnpousBenenusix A.Kaxxapa IUpEKTUBHBIE aKThl, HAIpPAaBISIONINE
aJpecaHTa Ha COBEPILECHHE OMNPENEIEHHOrOo JACUCTBUS, U KOMUCCHOHHBIE AKTHI,
00S3BIBAIOIME aJpPECAHTa BBINOJHUTH ATO ACHCTBUE, 3aHUMAIOT 3HAYUTEIbHOE
MECTO.

9. [IlpoBeneHHbIE HAOMIOJAEHUSI TOKa3bIBAIOT, YTO B  IOCJIOBHUIAX
nparMaTuyeckasl Uejdb U COJIepKaHUe BbIPAXKAIOTCS UMILUIMLIMTHO. B mocnoBuiax
OCHOBHAsl MBICJIb M peueBas 1ieJIb 4YaCTO MMEIOT CUMBOJIMYECKYIO, HPOHUYECKYIO
Wi 00001IeHHYI0 (GopMy, M Il MOHUMAHMS HMX NParMaTuyecKkoro 3ambiciia
HEOOXOIUMBI COLIMOKYJIbTYPHbBIE 3HAHUS U )KU3HEHHBIN OIBIT.

10. IlpoBenéHHble JHUHTBUCTHUYECKHME M MPAarMaTUYECKUE HCCIEIOBAHUS
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IOKa3bIBAIOT, YTO PEUEBBIE AKThI, BBIPAKEHHBIE TOCPEACTBOM IOCIOBULL, 00Ia/1at0T
3HAYUTENbHO OOJNbIIEH BO3ACHCTBYIOLIEH CHIION MO CPaBHEHHMIO C PEUYEBHIMH
aKTaMH, MEepeJaHHbIMH C THOMOIIBIO OOBIYHBIX CIIOB WM CBOOOJHBIX PEYEBBIX
KOHCTPYKUMH. OTO OOYCIIOBICHO TEM, YTO TIOCJIOBUIBI HWMEIOT YCTONYHBYIO
CEMAHTUYECKYIO CTPYKTYpPY, OTPAKaOT 00OOUIEHHBIN KU3HEHHBIA OMBIT, @ TAKKE
cojepkar B ceOe >3MOIMOHAILHO-IKCIPECCUBHOE U OLEHOYHOE 3HayeHue. B
pe3yabTaTe IOCIOBUIBI B PEYEBOM OOIIEHUU OBICTPO JOCTUralOT CO3HAHUS
azipecaTta, BBI3BIBAIOT IOBEPUE U 00ECIICUNBAIOT CUIIbHBIN TparMaTudeckuii 3 hexT.
JlanHOE OOCTOSATENBCTBO MOATBEPKAAET BBICOKMW  JIMHIBOIPArMaTUYECKHUM
MOTEHIIMAJI [TOCJIOBHIL KaK PEUYEBBIX aKTOB.

44



SCIENTIFIC COUNCIL DSc.03/2025.27.12.Fil.08.07 AWARDING
SCIENTIFIC DEGREES AT BUKH ARA STATE UNIVERSITY

BUKHARA STATE UNIVERSITY

YAKHOEYEVA UMIDA IBRAHIM'S DAUGHTER

SPEECH ACT IN UZBEKISTAN FOLK STORIES
(IN THE EXAMPLE OF A.QAHHOR'S WORKS)

10.00.01 — Uzbek Language

DISSERTATION ABSTRACT
for a Doctor of Philosophy (PhD) scientific degree in PHILOLOGY

Bukhara — 2026



The theme of the dissertation for a Doctor of Philosophy (PhD) was registered under number
Ne B2025.2.PhD/Fil6041 by the Supreme Attestation Commission under the Ministry of Higher
Education, Science and Innovations of the Republic of Uzbekistan.

The dissertation has been accomplished at Bukhara State University.

The dissertation abstract in three languages (Uzbek, Russian, English (resume)) has been placed on
the website of the Scientific Council at Bukhara State University (www.buxdu.uz) and «Ziyonet»
Information-educational portal (www.ziyonet.uz).

Scientific supervisor: Jurayeva Bibish Muhsinovna
Doctor of Science in Philology, docent

Official opponents: Muhamedova Saodat Khudoyberdievna
Doctor of Science in Philology (DSc), Professor

Hakimov Muhammadjon Khojakhonovich
Doctor of Science in Philology (DSc), Professor

Leading organization: Samarkand State University

The dissertation defense will beheldon “£2 4 @/ wrre 2026 ?.t /a_Z,wat the meeting of
the Scientific Council DS¢.03/2025.27.12.Fil.08.07 at ‘Bukhara State University (Address: 20011_8,
Bukhara city, M.Igbol street, 11. Tel: (0 365) 221-29-14; fax: (+998 65) 221-27-07; e-mail:
buxdu.rektor@buxdu.uz).

The dissertation is available at the Information-resource center of Bukhara State University

(Registration number £ 47 ). Address: 200118, Bukhara city, M.Igbol street, 11. Tel.: (0 365) 221-29-
14.

The disseriation abstract was distributed on ‘ “« 28 /’7162_/,{_ 2026.
(Mailing report Ne 77 on“XZ5" " /7 L(t(yq_ ol 2026)

B. E. Kilichev
Scientific  Council

Sh. G. Davronova

P Scientific Secretary of the Scientific Council
awarding scientific degrees, Doctor of Science
in Philology (DSc), Professor

M. K. Abuzalova

erson of the Scientific Seminar under

Scientific Council awarding scientific degrees,

Doctor of Science in Philology (DSc),
Professor


http://www.b/
http://www.ziyonet.uz/

INTRODUCTION (Doctor of Philosophy (PhD) dissertation abstract)

Research objective. The aim of this study is to study Uzbek folk proverbs
based on the representative, expressive, commissive, directive, and declarative
categories of speech acts, and on this basis to theoretically substantiate the
occurrence of each category in uzbek folk proverbs and to reveal their linguistic
possibilities and pragmatic meanings.

Objectives of the study. To achieve the above goal, the following tasks were
found to be necessary:

Pragmalinguistics in world and Uzbek linguistics, in particular, is dedicated to
the study of speech acts study and analysis of cases;

research on stable compounds, in particular, Uzbek folk proverbs, studied from
the perspective of speech acts;

Contextual analysis of Uzbek folk proverbs from the perspective of
representative, expressive, commissive, declarative and directive acts of speech acts
using the example of the works of A. Qahhor.

The object of the research was chosen as speech acts from Uzbek folk
proverbs used in the works of A. Qahhor.

The subject of the research is the study of speech act types in Uzbek folk
proverbs using the works of A. Qahhor as an example.

Research methods. Classification, description, comparison, semantic, and
statistical analysis methods were used to illuminate the research topic.

The scientific novelty of the research is determined by the following main
features of this work:

The dissertation is the first study aimed at studying Uzbek folk proverbs from
a speech act perspective , and it presents and theoretically substantiates the
observations that stable compounds and paremas are separate phenomena;

Uzbek folk proverbs used in the works of A. Qahhor were studied
systematically based on the categories of representative, expressive, commissive,
declarative, and directive speech acts and were divided into internal semantic
groups;

During the research, 118 Uzbek folk proverbs were identified in the works of
A. Qahhor, and it was observed that 32 of these proverbs were representative, 45
were expressive, 27 were directive, and 4 were commissive. It was also concluded
that the declarative type of speech act does not occur;

world linguistics, existing works usually select from 20 to 59 proverbs as the
object of analysis. This work significantly differs from previous studies by
conducting an in-depth pragmatic analysis of 118 proverbs. The research is also
distinguished by the scope of the materials, the depth of content, and the empirical
basis;

When statistically analyzing the existing proverbs by their level of activity, it
was found that proverbs with a representative act accounted for 29%, expressive
42%, directive 25%, and commissive 4%, and that proverbs with an expressive act
were in the primary place in the works of A. Qahhor .
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The practical results of the research are as follows:

The results of the research will provide an opportunity to enrich new areas of
linguistics, such as pragmatics, in particular speech acts, with scientific and
theoretical views, and to create unique scientific approaches for the development of
new research in these areas;

The conclusions drawn from the study of Uzbek folk proverbs from the
perspective of speech acts will allow us to draw important theoretical conclusions
on paremiological problems and will serve to improve textbooks and teaching aids
in the areas of psycholinguistics, pragmalinguistics, and in particular, speech acts in
linguistics;

Based on statistical analysis, the level of activity of speech act categories in
Uzbek folk proverbs used in the works of A. Qahhor was determined.

The reliability of the research results is determined by the fact that the speech
act analysis of Uzbek folk proverbs used in A. Qahhor's works has been thoroughly
studied, their pragmatic meanings have been revealed on this basis, and these
proverbs have been deeply studied based on rich evidentiary materials.

Scientific and practical significance of the research results . The scientific
conclusions of the research provide an opportunity to study the Uzbek folk proverbs
used in the works of A. Qahhor pragmatically, in particular, from the perspective of
speech acts. A detailed study of the pragmatic meanings expressed by proverbs
related to the works of the writer opens the way to a detailed study of the specific
features of each proverb.

The study of speech acts in Uzbek folk proverbs is determined by the fact that
it can be a source for explanatory dictionaries to be created on paremiology; it can
serve as a basis for special courses on "Phrasology"”, "Pragmalinguistics”, and
"Psycholinguistics".

Implementation of research results . The scientific results obtained have been
implemented in the following works:

Types of speech act in Uzbek folk proverbs (on the example of A.Kahhor's
works) from the point of view of achieving the attractiveness of speech through
connotative meaning were used in the preparation of scripts for the broadcasts of the
Bukhara Regional Television of the Uzbek Television and Radio Company "O'zlikin
anglash" and the Bukhara Radio "Najot bilimda", "ljod pezizi". (Reference No. 01-
09-141 of the National Television and Radio Company of Uzbekistan "Bukhara"
dated June 24, 2025). This ensured the scientific and popularization of these
programs and improved them with new information.

The conclusions of this dissertation were used in the innovative project No. Il-
4721101717 on the topic of “Creating an interactive electronic platform of national
names of service objects” to examine the linguistic characteristics of units involved
in speech acts in Uzbek folk proverbs, the process of formation of national thinking
on the example of paremales, the formation of national consciousness, and to draw
certain conclusions on their study. (Reference No. 1120 of the Center for Training
and Advanced Training in the Fundamentals of Business in the State Language under
the Tashkent State University of Uzbek Language and Literature named after Alisher
Navoi dated June 25, 2025). As a result, the scientific conclusions put forward on

48



the basis of the cognitive study of proverbs involved in speech acts in Uzbek folk
proverbs were used in the development of proposals on issues related to the national
names of service objects.

In order to reveal certain conclusions about the issues related to the Uzbek
equivalent of new words and terms in the speech act and their importance in
increasing the level of metaphorization, the aspects of the reflection of national-
mental characteristics related to these acts in the cognition of the Uzbek people, the
conclusions put forward in the dissertation were used in the implementation of the
innovative project ALM-202310132634 on the topic “Creation of the atamacom.uz
software platform and mobile application that automatically provides the Uzbek
equivalent of new words and terms based on artificial intelligence”. (Reference No.
1119 of the Center for Training and Advanced Training in the Fundamentals of
Working in the State Language under the Tashkent State University of Uzbek
Language and Literature named after Alisher Navoi dated June 11, 2025 ). As a
result, the conclusions put forward in the dissertation were used in the formation of
names in the mobile application.

Approbation of research results. The results of the dissertation work include
7 articles, 3 It was presented and approved in the form of a report at 1 international
and 4 republican scientific and practical conferences.

Publication of research results. 19 scientific articles and theses have been
published on the main content of the dissertation. In particular, 3 scientific articles
have been published in scientific publications recommended by the Higher
Attestation Commission of Uzbekistan for publication of the main results of doctoral
dissertations, and 4 scientific articles have been published in foreign journals.
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